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portant approbation de la Convention entre la
Belgique et l'Italie en vue d'éviter les doubles
impositions et de régler certaines autres questions
en matière d'impôts sur le revenu, et du Protocole

final, signés à Bruxelles le 19 octobre 1970.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSiEURS,

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Conven-
tion signée à Bruxelles, le 19 octobre 1970 entre la Belgique
et l'Italie en vue d'éviter les doubles impositions et de régler
certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu.

Cette Convention remplacera la Convention tendant au
même but qui avait été conclue le Il juillet 1931 et été
approuvée en Belgique par la loi du 28 décembre 1931
(Moniteur belge du 17 janvier 1932). S'appuyant sur les
travaux entrepris à l'époque sous les auspices de la Société
des Nations, la Convention belqo-italienne du Il juillet
1931 énonce des règles différentes pour la répartition du
droit d'imposer les revenus soit aux impôts cédulaires ou
réels, soit aux impôts personnels, distinction que l'évolution
de la fiscalité belge a rendue caduque. Au cours des années,
d'autres lacunes se sont révélées notamment en ce qui con-
cerne les effets de la Convention sur les impôts italiens et
belges instaurés après la signature de cet acte. Le problème
des doubles impositions entre la Belgique et l'Italie réclamait
donc _ et cela depuis des années _ une solution plus corn-
piète et mieux appropriée aux nécessités de notre époque.

La nouvelle Convention tend à remédier, compte tenu des
récents développements du droit fiscal international, aux
insuffisances de la Convention de 1931. Quant au contenu
et à la forme, et sauf quelques adaptations rendues néces-
saires par les particularités des législations des deux Etats,
la Convention du 19 octobre 1970 s'inspire largement de la
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen België en Italië tot het vermijden van dubbele
belasting en tot regeling van sommige andere aan-
gelegenheden inzake belastinqen naar het inko-
men, en van het Slotprotocol, ondertekend te

Brussel op 19 oktober 1970.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN.

De Regering onderwerpt aan uw goedkeuring de te
Brussel op 19 oktober 1970 tussen België en Italië onder-
tekende overeenkomst tot het vermijden van dubbele helas-
ting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden
inzake belastingen naar het inkomen.

Deze Overeen komst vervangt de Overeenkomst met de-
zelfde strekking die op 11 juli 1931 werd gesloten en in
België door de wet van 28 decernber 1931 werd goedge-
keurd (Belgisch Steetsbled van] 7 jan uari 1932). Gesteund
op de werkzaamheden die destij ds onder de auspicién van
de Volkenbond werden ondernornen, bevat de Belqisch-
Italiaanse overeenkornst van 11 juli 1931 regelingen met
betrekking tot de verdeling van het recht van belastinqhef-
fing van de inkomsten, die verschillen voor de cedulaire-
of reële belastingen eensdeels, en de personele belastingen
anderdeels, onderscheid dat ten gevolge van de evolutie
van de Belgische fiscaliteit alle reden van bestaan heeft
verloren, In de loop der [aren zijn an dere leemten aan het
licht gekomen namelijk met betrekking tot de uitwerking
van de Overeenkomst ten aanzien van de na de onderteke-
ning van die akte ingestelde Ïtaliaanse en Belgische helas-
tingen. Het probleem van de dubbele belasting tussen België
en Italië vergde dus - en dat sedert jaren ~ een meer
volledige en beter aan de noodwendigheden van onze tijd
aanqepaste oplossing.

De nieuwe Overeenkornst wil, rekening houdend met de
recente ontwikkelingen van het internatïonaal fiscaal recht,
de ontoereikendheden van de Overeenkomst van 1931 ver-
helpen, Wat de inhoud en de vorm betreft, en hehalve en-
kele noodzakelijke aanpassingen aan de bijzonderheden van
de wetgeving van de twee Staten, volgt de Overeenkomst
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convention-type de l'O. C. D. E.; elle s'apparente aussi aux
conventions similaires conclues depuis 1965 pal' la Belgique.

La Convention peut se subdiviser en six chapitres qui
sont traités successivement ci-après. Quelques points parti-
culiers sont en outre précisés dans un Protocole annexé à
la Convention.

I. Champ d'application de la Convention
(a r ticles l'" et 2),

Les articles 1el' et 2 délimitent. respectivement au regard
des personnes et des impôts. le champ d'application de la
Convention. Celle-ci ne vise pas les perceptions italiennes
qui ont le caractère d'un impôt sur la fortune ou sur le patri-
moine, tels que l'impôt sur les sociétés pour la partie concer-
nant le patrimoine et l'impôt sur les obligations. Excipant
de l'absence en Belgique d'impôts permanents sur la fortune
ou le patrimoine,_ l'Italie a voulu limiter l'application de la
Convention aux impôts sur les revenus, qu'elle estime seuls
susceptibles de créer une double imposition.

II. Définition des principales notions
(articles 3 à 5).

Dans l'ensemble. les définitions reprises sous les articles
3 à 5 correspondent aux définitions contenues dans la con-
vention-type de l'O. C. D. E. et dans nos plus récentes con-
ventions.

III. Régime applicable dans l'Etat de la source
aux diverses catégories de revenus (articles 6 à 22).

Suivant le régime d'imposition qui leur est applicable dans
l'Etat de la source, les revenus peuvent être classés en trois
catégories:

IQ Revenus exemptés dans l'Etat de la source :

- les bénéfices de la navigation maritime ou aérienne
(art.8);

les redevances normales produites sans intervention
d'un établissement stable situé dans l'Etat de la source
(art. 12);

les ~ains en capital provenant de l'aliénation de na-
vires ou d'aéronefs exploités en trafic international et de
biens mobiliers affectés à leur exploitation (art. 13, § 2,
alinéa 2);

- les gains en capitaJ provenant de l'aliénation de biens
mobiliers et produits sans intervention d'un établisse-
ment stable situé dans l'Etat de la source (art. 13, § 3);

- les pensions du secteur privé (art. 18);
- les rémunérations des professeurs ou autres mem-

bres du personnel enseignant qui exercent dans l'autre
Etat pendant une période n'excédant pas deux ans (art.
20);

les sommes provenant de l'étranger et attribuées aux
étudiants, stauiaires ou apprentis pour couvrir 'leurs frais
d'entretien, d'études ou de formation dans l'Etat autre
que celui de leur domicile fiscal (art. 21);

- les éléments de revenu qui ne sont pas mentionnés
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van 19 oktober 1970 het modelverdraq van de O. E. S. O.;
zi] vertoont ook veel gelijkenis met de door Belqië sedert
1965 gesloten soortgelijke overeenkomsten.

De Overeenkomst kan worden onderverdeeld in zes
hoofdstukken die hiern a achtereenvolgens worden behan-
deld, Enkele bijzonderheden worden daarenboven verdui-
delijkt in een aan de Overeenkomst toegevoegd Protocol.

I. Toepassingsgebied van de Overeenkomst
(artikelen 1 en 2),

De artikelen I en 2 ornschrijven het toepassingsgebied
van de Overeenkomst respectievelijk ten aanzien van de
personen en van de belastingen. De Overeenkomst is niet
van toepassing op de Ïtaliaan se heffingen die het karakter
van een belasting naar het vermogen of naar het patrimo-
nium hebben, zoals de vennootschapsbelastinq voor het ge-
deelte betreffende het patrimonium en de belasting op de
obliqaties. Zich beroepend op het feit dat in België geen
blijvende belastingen naar het vermogen of naar het patri-
rnonium bestaan, heeft Italië de toepassing van de Overeen-
komst willen beperken tot de belastingen naar het inkomen
die naar het oordeel van Italië alleen tot dubbele belasting
aanleiding kunnen geven.

II. Bepaling van de voornaamste begrippen
(artikelen 3 tot 5).

De bepalingen van de artikelen 3 tot 5 stemmen in hun
qeheel overeen met de bepalingen in het modelverdrag van
de O. E. S. O. en in onze meest recente overeenkomsten.

III. Reqeling die in de bronstaat
op de verschillende kateqorieén van inkomsten

van toepassing is (artikelen li tot 22).

Naar gelang van de regeling die in de bronstaat van toe-
passing is, kunnen de inkomsten in drie groepen worden
gerangschikt :

10 Inkornsten vrijgesteld in de bronstaat :

winsten uit zee- en luchtvaart (art. 8);

normale royalty's die zonder tussenkomst van een in
de bronstaat gelegen vaste inrichtinq worden verkreqen
(art. 12);

~ vermoqenswinsten uit de vervreemdinq van schepen
en luchtvaartuigen geëxploiteerd in internationaal verkeer
en van roerende goederen die voor hun exploitatie worden
gebezigd (art. 13, § 2. lid 2);

~ vermogenswinsten uit de vervreemdm q van roeren-
de goederen en verkreqen zonder tussen komst van een in
de bronstaat gelegen vaste inrichting (art. 13, § 3);

~ pensioenen uit de particulière sector (art. 18);
- beloningen van hoogleraren of andere leden van het

onderwijzend personeel, die in de andere Staat onderwijs
geven gedurende een tijdperk van ten hoogste twee [aar
(art. 20);

- bedragen die vanuit het buitenland worden toegekend
aan studenten, leerlingen of personen die voor een beroep
of bedrijf opgeleid worden om in de andere Staat dan die
van hun Iiscaal domicilie hun kesten van onderhoud, stu-
die of opleiding te dekken (art. 21);

~ bestanddelen van het inkomen die in de andere arti-



dans les autres articles de la Convention, à condition que
le bénéficiaire soit imposable sur ces éléments dans l'Etat
de son domicile (art, 22).

l''' Revenus soumis à une imposition limitee dans l'Etat
de la source :

L'Etat de la source doit limiter son impôt à 15 p. c. des
dividendes (art. 10) et des intérêts normaux (art. Il),
sauf si le bénéficiaire a dans cet Etat un établissement sta-
ble qui intervient à un titre quelconque dans les opéra-
tions génératrices des revenus,

Dans la convention-type de l'O. C. D. E., le taux-limite
ne s'applique pas quand le bénéficiaire des dividendes ou
intérêts a, dans l'Etat de la source, un établissement stable
auquel se rattache effectivement la participation ou la
créance génératrices des revenus. Cette formule a été
jugée inacceptable par l'Italie dont la législation s'inspire
largement du principe de la « force attractive de rétablis-
sement stable», suivant lequel ce pays entend imposer
sans restriction les revenus de capitaux mobiliers tirés de
son territoire. par le seul fait que le bénéficiaire possède
un établissement stable dans le pays. La solution adoptée
dans la convention constitue donc un compromis.

Une solution similaire a au~si été retenue dans les arti-
des 12 et 13, relatifs respectivement à l'imposition des
redevances et des gains en capital.

En vertu du point 1"1' du Protocole. le précompte mobi-
lier afférent aux dividendes de source belge attribués à
partir du l e r janvier 1963 et avant le 1"" janvier 1967,
peut être calculé suivant les règles en vigueur pendant
cette période (taux de 15 p. c. sur les 85/70 du dividende).
Cette disposition confirme ainsi, a posteriori, la perception
du précompte mobilier suivant le droit commun pour les
années 1963 à 1966.

3D Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de la
source:

Les revenus énumérés ci-après son t imposables sans limi-
tation dans l'Etat de la source, lequel sera, suivant le cas,
l'Etat où les biens, l'établissement stable ou la base fixe
sont situés, l'Etat où l'activité est exercée, ou encore l'Etat
dont le débiteur est résident :

les revenus de biens immobiliers (art. 6);
les bénéfices d'un établissement stable d'une entre-

prise (art. 7);
les gains en capital provenant de l'aliénation de biens

immobiliers, ainsi que des biens mobiliers investis dans un
êtablissement stable ou une base fixe (art. 13);

- les profits des professions libérales ou d'autres acti-
vités indépendantes produits à l'intervention d'une base
fixe (art. 14);

_ les rémunérations des appointés et salariés du secteur
privé, sous réserve de la règle dite des 183 jours et à ]'excep-
tion des personnes occupées à bord d'un navire ou d'un
aéronef en trafic international (art. 15);

_ les rémunérations allouées, en raison de l'exercice de
leur mandat, aux administrateurs, commissaires, etc., de
sociétés; ces rémunérations sont imposables dans l'Etat dont
la société est résidente, mais les rémunérations perçues en
tine autre qualité suivent, selon le cas, le régime des profits
des professions libérales ou celui des traitements et salaires
du secteur privé (art. 16);
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kels van de Overeenkomst niet zijn vermeld, op voorwaar-
de dat de genieter in de Staat van zijn domicilie op die
bestanddelen van het inkomen belastbaar is (art. 22).

2" Inkomsten in de bronstaat aan een beperkte belas-
ting onderworpen :

De bronstaat moet zijn belasting beperken tot 15 t. h.
van de dioidendcn (art. 10) en van de normale intercstcn
(art. 1I), behalve indien de genieter in die Staat een vaste
inrichting heeft die op enige wijze optreedt bij de ver-
richtingen welke die inkomsten opleveren.

Volgens het rnodelverdraq van de O. E. S. O. is het
heperkte tarief niet van toepassing wann eer de genieter
van de dividenden of interesten in de bronstaat een vaste
inrichting heeft waarmede de parttcipatie of de schuldvor-
dering, die de inkomsten oplevercn, wezenlijk verbonden
zijn. Deze formule werd onaanvaardbaar geacht door Ita-
lié waarvan de wetgeving stoelt op het beginsel van de
« aantrekkingskracht van de vaste inrichting », volgens het-
welk dit land inkomsten uit roerende kapitalen, die op zijn
grondgebied zijn verkreqen. zonder enige beperking w enst
te belasten, alleen omdat de qenieter in het land een vaste
inrich tinq bezit. De in de Overeenkornst aangenomen op-
lossing is dus een kornpromis.

Een soortqelijke oplossing werd ook aangenomen in de
artikelen 12 en 13 betreffende respectievelîjk de belastinq-
heffing van roya lry's en van verrnoqenswinsten.

Volgens punt 1 van het Protocol mag de roerend e voor-
heffing op dividenden van Belgische oorspronq, toeqekend
met ingang van 1 januari 1963 en vóör 1 [an uari 1967, be-
rekend worden volgens de reqels die voor die periode van
toepassing zijn (tarief van 15 t. h, op de 85/70 van het
dividend). Die bepaling bevestigt aldus, a posteriori, de in-
ning van de roerende voorheffing volgens het gemeen
recht voor de jaren 1963 tot 1966.

3" Inkomsten zonder beperking belastbaar in de bron-
staat :

De hiernaverrnelde inkomsten zijn zonder beperking be-
lastbaar in de bronstaat, die naar gelang van het geval zal
zijn de Staat waal' de goederen. de vaste inrichting of de
vaste hasts zijn gelegen, de Staat waar de activiteit wordt
uitgeoefend, of nog, de Staat waarvan de schuldenaar een
verb lijfhouder is :

inkomsten uit onroerende goederen (art. 6);
winsten van een vaste inrichting van een onderneming

(art.7):
- vermoqenswinsten uit de vervreemding van onroeren-

de qoederen. alsrnede van in een vaste inrichting of in een
vaste basis belegde roerende goederen (art. 13);

- baten van vrije beroepen of andere zelfstandige werk-
zaamheden verkregen door tussenkomst van een vaste basis
(art. 14);

~ beloningen van loon- en weddetrekkers uit de parti-
culiere sector, behoudens toepassing van de zogenaamde
regel van de 183 dagen en met uitzondering van de aan
boord van een schip of luchtvaartuig in internationaal ver-
keer tewerkgestelde personen (art. 15);

- beloningen toegekend aan beheerders, commissarissen,
enz., van vennootschappen uit hoofde van het uitoefenen
van hun mandaat; die beloningen zijn belastbaar in de
Staat waarvan de vennootschap verblijfhouder is. maar de
in een andere hoedanigheid verkregen bezoldigingen volgen,
naar gelang van het geval. de regeling van de baten van
vrije beroepen of van de lonen en salarissen uit de particu-
Iiere sector (art. 16);
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- les revenus des professionnels du spectacle et des
sportifs (art. 17);

- les rémunérations et pensions publiques (art. 19).

IV. Dispositions pour éviter la double imposition
dans l'Etat du domicile fiscal (art, 23).

Pour éviter la double imposition des revenus que leurs
résidents tirent de sources situées dans l'autre Etat et que
la Convention rencl imposables clans eet Etat, la Belgique et
l'Italie ont recours à la méthode dite d'exemption avec pro-
gressivité, sauf en ce qui concerne les dividendes, les in té-
rêts et les redevances excédentaires, pour lesquels la métho-
de d'imputation est d'application.

En Italie cependant, la disposition qui prévoit l'imputa-
tion de l'impôt belge frappant les dividendes, les intérêts
et les redevances exédentaires attribués à des résidents
italiens ne trouvera pas à s'appliquer aussi longtemps que
ces revenus sont affranchis, suivant le droit commun italien,
de l'impôt sur les revenus de la richesse mobilière (art. 23,
~ 4); cette exemption constitue, en effet un remède suffi-
sant à la double imposition.

Pour les résidents de la Belgique, le régime applicable à
leurs revenus de sources italiennes se résume comme suit:

i- Revenus exoneres en Italie: imposables en Belgique
au taux plein et dans les conditions de droit commun;

2" Revenus soumis à une imposition limitée en Italie.

Il est remédié à la double imposition par l'imputation
opérée suivant les modalités prévues à l'article 23, § 3.
Cette imputation s'opère en fait suivant les dispositions du
droit commun ; les dividendes italiens recueillis par des per-
sonnes physiques résidentes de la Belgique. ainsi que les
intérêts et les redevances excédentaires d'origine italienne
qui ont été effectivement imposés en Italie et sont recueillis
par des personnes physiques ou morales résidentes de la
Belgique, donnent lieu à l'imputation de la quotité forfai-
taire d'impôt étranger de 15 p. c.

Cas particulier: dividendes italiens recueillis par des so-
ciétés belges.

En règle, ces dividendes subissent, du fait de l'encaisse-
ment, le précompte mobilier de la p. c.: considérés comme
des revenus définitivement taxés, ils sont ensuite exonérés, à
concurrence de leur montant net (90 ou 95 p. c.), de l'impöt
des sociétés et, lors de leur redistribution, du précompte
mobilier. L'article 23, § 5, et le point 2 du Protocole confir-
ment ce régime, étant précisé toutefois que le taux du pré-
compte mobilier exigible à l'entrée des dividendes italiens
reste fixé à l û p, c.: taux en vigueur à la date de la signature
de la convention. Ce régime devra toutefois être adapté si la
législation nationale d'un Etat contractant vient à subir des
modifications affectant la taxation des dividendes d'origine
nationale ou êtrangère (point 3 du Protocole).

D'autre part, dans le cadre de plusieurs autres conven-
tians, la Belgique a prévu pour les dividendes d'origine
étrangére, un régime facultatif qui permet aux sociétés bel-
ges d'obtenir. sous certaines conditions, l'exonération du
précompte mobilier lors de l'encaissement desdits divrden-
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- de inkomsten van persorien die zich beroepshalve be-
zighouden met vermakelijkheden en van sportbeoefenaars
(art. 17):

- openbare beloningen en pensioenen (art. 19).

IV. Bepalingen tot voorkoming van dubbele belastinq
in de domiciliestaat (art, 23).

Ter voorkoming van dubbele belastingsheffing van in-
komsten die hun verblijfhouders verkrijgen uit bronnen in
de andere Staat en die volgens de Overeenkomst in die
Staat belastbaar zijn, wenden België en Italië de zoqenaam-
de methode van vrijstelling met progressievoorbehoud aan ,
behalve wat dividenden, interesten en overdreven royalty's
betreft, waarvoor de verrekeningsmethode van toepassing
is.

In Italië evenwel zal de bepaling die voorziet in de verre-
kening van de Belgische belasting op dividenden. interesten
en overdreven royalty's, welke worden toegekend aan ver-
blijfhouders van Italië, geen toepassing vinden zolang die
inkomsten volgens het Italiaanse gemeen recht vrijgesteld
zijn van de belasting op inkomen van roerende rijkdom
(art, 23, § '1); deze vrijstelling verhelpt de dubbele belas-
ting inderdaad op voldoende wijze.

Voor de verhlij houders van België kan de regeling, die
van toepassing is op hun inkomsten van Italiaanse her-
komst als volgt worden samen qevat :

1<>In Italië vrijgestelde inkomsten: belastbaar in België
tegen het volle tarref en volgens het gemeen recht;

2<>In Italië aan een beperkte belasting onderworpen in-
komsten,

Dubbele belasting wordt verholpen door de verrekening
die op de in artikel 23, § 3, bepaalde wijze geschiedt. Deze
verrekening geschiedt in Ieite volgens het gemeen recht :
Italiaanse dividenden verkreqen door natuurlijke personen,
verblijfhouders van België, alsmede interesten en de over-
dreven royalty's van Italiaanse oorsprong die werkelijk in
Italië belast zijn en door natuurlijke of rechtspersonen, ver-
blijfhouders van België, verkregen zijn, geven aanleiding tot
verrekening van het forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting van i 5 t. h.

Bijzonder geval; Italiaanse dividenden verkregen door
Belgische vennootschappen.

Bij de incassering ondergaan de dividenden over 't alqe-
meen de roerende voorhef linq van la t.h.: als definitief
belaste inkomsten worden zij vervolgens ten belope van hun
nettobedrag (90 of 95 t. h.) vrijgesteld van de vennoot-
schapsbelasting en, bi] hun wederuitkering, van de roerende
voorheffing. Artikel 23, § 5, en punt 2 van het Protocol
bevestigen deze regeling; er wordt evenwel bepaald dat het
tarief van de roerende voorheffinq, die bi] het binnenkomen
van de Italiaanse dividenden is verschuldigd, steeds 10 th.
is wat het tarief Is dat op de datum van de ondertekening
van de overeenkomst van kracht was. Deze regeling zal
evenwel moeten worden aangepast wanneer de nationale
wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat wijzigingen
mocht ondergaan met betrekking tot de belastingheffing
van dividenden van nationale of vreemde herkornst (punt 3
van het Protocol).

In het kader van verschillende andere overeenkomsten,
heeft België anderdeels voor dividenden van buitenlandse
afkomst in een facultatieve regeling voorzien, die het de
Belgische vennootschappen mogelijk maakt onder bepaalde
voorwaarden vrijstelling van roerende voorheffing te beko-



des: mais dans ce cas. les dividendes ainsi exemptés sont
passibles du précompte mobilier lors de leur redistribution
aux actionnaires des sociétés belges intéressées.

L'Italie, estimant que ce regune facultatif à caractère
unilatéral ne trouve pas sa place dans une convention bilaté-
rale, a laissé à la Belgique la possibilité d'étendre éventuel-
lement ce régime, par mesure législative aux dividendes Ita-
liens recueillis par des sociétés résidentes de la Belgique.
C'est à quoi tend J'article 2 du projet de loi d'approbation,
lequel s'inspire du souci de ne pas appliquer aux dividendes
italiens un régime moins favorable que celui qui est appli-
qué aux dividendes provenant des autres pays liés à la Bel-
gique par une convention tendant à éviter les doubles impo-
sitions.

3° Revenus imposables sans limitation en Italie.
La Belgique exempte ces revenus, mais elle peut les pren-

dre en consideration pour fixer le taux applicable aux autres
revenus imposables des bénéficiaires (art. 23, § ] ."). La
ConventiOll contient cependant la disposition habituelle
visant à éviter un double dégrèvement par suite de l'imputa-
tion de pertes qu'une entreprise belge aurait subies dans un
établissement stable situé en Italie (art. 23, § 2).

Cas particulier (article 9).

L'article 9 accorde aux Etats contractants la possibilité
de faire échec aux transferts abusifs de bénéfices entre des
sociétés associées ou interdépendantes, sans pour cela en-
traîner ipso facto l'obligation de remédier à la double irnpo-
sition, laquelle peut atteindre certains éléments de revenus
au nom de contribuables différents. Cette disposition figure
dans toutes les conventions de double imposition conclues
par la Belgique depuis la publication de la convention-type
de l'O. C. D. E.

V. Dispositions diverses (articles 24 à 28).

Cette partie traite de diverses questions se rattachant di-
rectement au problème de la double imposition ou à l'appli-
cation des impôts des deux Etats.

On y retrouve des clauses devenues habituelles concer-
nant ;

- la non-discrimination (art. 24) ;
- la procédure amiable et l'octroi aux contribuables frap-

pés d'une double imposition d'un délai spécial de réclama-
tian (art. 25);

- l'échange de renseignements (art. 26);
- l'assistance administrative - assez limitée en l'occur-

rence - pour le recouvrement des impôts visés par la con-
vention (art, 2'i};

- la limitation des effets de la convention (art. 28).

Remarques.

Concernant la non-discrimination. il y a lieu de noter
qu'en vertu du point 4 du Protocole, la Belgique renonce
partiellement à appliquer, aux bénéfices réalisés par les suc-
cursales belges de sociétés ou de groupements de personnes.
résidents de l'Italie. l'impôt des non-résidents au taux fixe
de 35 p.c. La fraction des bénéfices belges qui correspond au
rapport existant entre le bénéfice distribué par cette société
ou ce groupement de personnes et son bénéfice total subira
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men bij de incasser inq van gezegde dividenden; maar in dit
gev<ll zijn de aldus vrijgestelde drvidenden, bij hun weder-
uitkering aan de aandeelhoudcrs van de betrokken Bel-
gisehe vcnnootschappen, aan de roerende voorheffing on-
derworpen.

Italië achete dergelijke facultatieve regeling met unlla-
ieraal karakter niet op zijn plaats in cen bilaterale overeen-
komst en heeft België de mogelijkheid gelaten deze regeling
eventueel bij wetgevende beschikking uit te breiden tot Ita-
liaanse dividenden verkregen door vennootschappen die
verblijfhouder zijn van Belqïë, Daartoe strekt artikel 2 van
het wetsontwerp houdende goedkeuring. dat is ingegeven
door de bezorgdheid der Italiaanse dividenden niet minder
gunstig te behandelen dan de dividenden die voortkomen
uit andere landen waarrnede België door een overeenkomst
tot voorkoming van dubbele belasting is verbonden.

3° In Italië zonder beperking belastbare inkomsten.
België stelt die inkornsten vrij rnaar mag ze in aanmerkinq

nernen om het tarief te bepalen dat op de andere belastbare
mkomsten van de genieters van toepassing is (art. 23, § l }.
De Overeenkomst bevat nochtans de gewone bepaling ter
voorkoming van dubbele ontheffing wegens de compensatie
van verliezen die een Belgische onderneming in haar Ita-
liaanse vaste inrichting mocht hebben geleden (art. 23, § 2).

Bijzonder gepai (artikel9).

Artikel 9 verleent de overeenkomstsluitende Staten de
mogelijkheid onrechtmatige overdrachten van winsten tus-
sen geassocieerde of onderling afhankelijke vennootschap-
pen te bestrijdcn. zonder dat daardoor ipso facto de ver-
plichting ontstaat de dubbele belasting. die sommige be-
standdelen van het inkomen van verschillende belastinq-
plichtigen kan treffen, te corrigeren. Die bepaling komt voor
in alle door België sedert de bekendmaking van het model-
verdrag van de O. E. S. O. gesloten duhbelbelastmqverdra-
gen.

V. Diverse bepalingen (artikelen 24 tot 28).

Dit deel behandelt de verschillende kwesties die recht-
streeks verband houden met het probleem van de dubbele
belasting of met de toepassing van de belastingen van de
twee Staten.

Men vindt hier de gebruikelijke clausules betreffende:

- de non-discriminatle (art. 24):
- de regeling voor onderling overleq en de toekenning

van een speciale bezwaartermljn aan de belastingplichtigen
die door een dubbele belasting zijn getroffen (art. 25);

- het uitwisselen van inlichtingen (art. 26);
- de adrninistratieve - tarnelijk beperkte - bijstand

voor de invordering van de door de Overeenkomst bedoelde
belastingen (art. 27);

- de beperking van de werkinq van de Overeenkomst
(art. 28).

Opmerkingen.

Wat de non-drscr irninatle betre ft, dient er te worden op-
gemerkt dat België, krachtens punt 4 van het Protocol, ge-
deeltelijk afziet van de toepassing van de belasting der niet-
verhlijfhouders tegen het vast tarief van 35 t. h. op de
winsten verwezenlijkt door de Belgische bijhuizen van ven-
nootschappen of verenigingen van personen, verbliifhou-
ders van Italië. Het gedeelte van de Belgische winsten, dat
overeenstemt met de verhouding die bestaat tussen de door
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l'impôt au taux de 30 p.c. en principal comme les bénéfices
distribués par les sociétés résidentes de la Belgique.

En revanche, l'Italie remédie à la double imposition frap-
pant les bénéfices réalisés par un établissement stable dont
dispose dans ce pays une société ou un groupement de per-
sonnes, résident de la Belgique; dans la mesure, où ces béné-
fices ont subi l'impôt sur les sociétés, ils sont exonérés d'im-
pôt complémentaire progressif dans le chef des associés qui
ont leur domicile fiscal en Belgique,

Quant à l'assistance pour le recouvrement des impôts, elle
Il' est organisée que pour assurer la récupération des impôts
dont il aurait été accordé une exemption ou réduction injusti-
fiée, par suite d'une application abusive de la convention.
Une disposition similaire figure dans la convention bclqo-
américaine des 28 octobre 1948 - 9 septembre 1952. On s'est
écarté ici du rèqleruent prévu par l'article 14 de la conven-
tion du Il juillet 1931, règlement dont l'application s'est
heurtée en Italie à des difficultés de procédure telles que
ce pays en a refusé la reconduction.

VI. Entrée en vigueur et dénonciation de la Convention
- cessation d'effets de la convention du 11 juillet 1931

(articles 29 et 30),

La convention entrera en vigueur le quinzième jour sui-
vant l'échange des instruments de ratification.

En règle générale, elle produira ses effets rétroactivement
à partir du l" janvier 1967 ou pour des periodes imposables
prenant fin à partir de cette date; toutefois, en Belgique cer-
taines dispositions seront appliquées à partir de la prise
d'effets de la loi de réforme fiscale du 20 novembre 1962.

La rétroactivité est. apparue nécessaire pour remédier dans
certains cas à des doubles impositions qui ont frappé des
contribuables belges ou italiens après l'entrée en vigueur de
la réforme fiscale belge, et cela nonobstant la convention du
II juillet 1931. D'autre part, elle tend à confirmer le régime
appliqué en Belgique, depuis la réforme des impôts sur les
revenus, à certaines catégories de revenus (dividendes et.
intérêts par exemple) au regard desquelles les dispositions
de la convention de 1931 n'avaient plus de sens précis.

Dans l'ensemble, la rétroactivité procède donc du souci
d'apporter une solution équitable à la fois pour les contri-
bu ables et pour l'Administration aux différents problèmes
nés des répercussions de la réforme fiscale sur la convention
de 1931:

La convention de 1931 cessera de s'appliquer à tout
impôt afférent à une période pour laquelle la nouvelle con-
vention produira ses effets,

La nouvelle convention ne pourra être dénoncée qu'après
l'expiration d'une période de cinq ans à partir de l'année de
ratification.

L'article 3 du projet de loi d'approbation vise à régler le
recouvrement en Belgique d'impôts italiens dont la percep-
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die vennootschappen of die verenigingen van personcn uit-
qckeerde winsten en hun totale winst. zal de belasting te-
gen het ta rief van 30 t. h. in hoofdsom ondergaan, zoals de
winstcn uitgekeerd door de vennootschappen die verblîjf-
houd er z ijn van België.

Daarteqenover verhclpt Italië de dubbele belastinq van
VJ inst en verwezenlijkt door een vaste inrichtinq waarover
een vennootschap of veœniging van personen, verbhjfhou-
der van België, in Italië beschikt; in zoverre deze winsten de
ven nootschapsbelastinq hebben ondergaan, worden zij vrij-
gesteld van de aanvullende proqressieve belasting in hoofde
van de vermoten die hun fiscale woonplaats in België heb-
ben.

De bijstand voor de invordering van de belastinqcn wordt
slechts ingesteld om de belastïnqen waarvan, tengevolge
vun een verkeerde toepassing van de overeenkomsr, een niet
gerechtvaardigde vr ijstellmq of vermindering zou toeqe-
kend z.ijn te kunnen teruqvorderen, Een soortgelijke bepa-
Iiuq komt voor in de Belgisch-Amerikaanse overeenkornst
van 28 oktober 1948 - 9 septernber 1952, Men is hier afge-
weken van de in artrkel 14 van de overeen komst van 11 juli
1931 voorziene reqelinq, waarvan de toepassing in Italië
spaak gelopen is op procedurernoeilijkheden, zodat dit land
de wederopneming ervan heeft geweigerd.

VI. Inwerkingtreding en opzegging van de Overeenkomst
opheffing van de overeenkomst van 1 juli 1931

(artikelen 29 en 30),

De Overeenkomst zal in werking treden op de vij Itiende
dag die volqt op de uitwisseling van de bekrachtmqsoorkon-
den

Over 't algemeen zal zi] met t.erugwerkende kracht uit-
werkinq hebben vanaf I januari 1967 of voor belastbare
tijdperken eindigend van die darurn af: in België zullen
sommige bepallnqcn evenwel worden t.oegepast vanaf dat
tijdstip op hetwelk de wet van 20 november 1962 houdende
hervormlnq van de inkomstenbelast.ingen uitwerking had.

De retroactiviteit is noodzakelijk gebleken om in som-
mige gevallen de dubbele belasting te corrigeren die Bel-
qische of Italiaanse belastingplichtigen na de inwerkinqtre-
ding van de Belgische fiscale hervorming heeft getroffen en
dit niettegenstaande de overeenkomst van 11 juli 1931.

Anderd eels strekt zij ertoe de regeling te bevestigen, die
in België sedert de hervorming van de inkomstenbelastingen
wordt toeqepast op sommige inkomstencat.egorieën [dividen-
den en interest bijvoorbeeld), waarvoor de bepalingen van
de overeenkom st van 1931 geen duidelijke betekerus meer
hadden.

Als algemene maatreqel is de retroactiviteit dus ingege-
ven door de bezorgdheid ten behoeve van de belastinqplich-
tigen en van de administratre een billijke oplossing te bren-
gen voor de verschillende problernen die de fiscale hervor-
ming ten aanzien van de overeenkomst van 1931 heeft in het
leven qeroepen.

De overeenkomst van 1931 zal ophouden van toepassing
te zijn op elke belasting die betrekking heeft. op een tijdperk
waarvoor de nieuwe Overeenkomst uitwerking zal hebben.

De nieuwe Overeenkomst zal niet kunnen worden opge-
zegd dan na het verstrijken van een t.ijdperk van vijf [aren
vanaf het jaar van de bekracht.iging,

* * *

Artikel 3 van het wetsontwerp tot goedkeuring van de
Overeenkomst strekt tot de regeling van de invordering in



tion est nécessaire pour que la convention reçoive une juste
application.

L'article 4 du projet de loi tend à résoudre le problème
de l'imposition des personnes physiques. résidentes de l'Ita-
lie. qui, pendant les années 1963 à 1966 (période écoulée
depuis notre réforme fiscale et non couverte par la nouvelle
convention), ont recueilli des revenus de sources belges que
la convention du Il juillet 1931 rendait imposables en Bel-
gique aux seuls impôts réels.

Ceci répond à une revendication de l'Italie, basée sur le
fait que l'impôt des non-résidents, instauré en Belgique par
la toi du 20 novembre 1962, constitue un impôt mixte corres-
pondant forfaitairement à la somme de l'impôt cédulaire et
de l'impôt personnel prévus par les lois coordonnées et que,
pour respecter l'esprit de la convention de 1931. la Belgique
aurait dû réduire la charge de l'impôt des non-résidents au
niveau de la charge des anciens impôts cédulaires.

Cette revendication est fondée à l'égard des personnes
physiques qui, ayant leur domicile fiscal en Italie, ont été
soumises à l'impôt des non-résidents dans les conditions pré-
vues aux articles 148, 149 et 151 du Code des impôts sur les
revenus, l'Il raison de revenus immobiliers, mobiliers et pro-
fessionnels de sources belges, car l'article 13 de la Conven-
tion du Il juillet 1931 interdisait à la Belgique de percevoir
l'impôt complémentaire personnel à charge des personnes
physiques possédant leur unique domicile Hscal en Italie.
La Belgique doit donc renoncer à l'impôt des non-résidents
dans la mesure où celui-ci remplace ledit impôt complémen-
taire personnel.

Pour déterminer l'importance du dégrèvement à accorder,
la fraction de l'impôt des non-résidents censée correspondre
à l'ancien impôt complémentaire personnel a Hé évaluée au
quart sur la base de calculs prévus pour les cas les plus cou-
rants. Les cas d'application de cette mesure d'équité seront
probablement peu nombreux; il est à noter, au surplus
qu'elle n'affecte pas la perception des précomptes immobi-
lier et mobilier.

Le projet de loi d'approbatïon contient en outre (art. S)
une disposition destinée à sauvegarder en Belgique les droits
de certains contribuables, en accordant un délai spécial de
dégrèvement d'office pour les impositions qui ne seraient
pas conformes aux dispositions de la Convention ou à celles
de la loi d'approbation.

Enfin l'article 6 du même projet de loi tend à sauvegarder
les droits du Trésor en permettant, même en dehors du délai
normal d'imposition, de rappeler des impôts ou suppléments
d'impôts qui ne deviendront exigibles qu'après l'entrée en
vigueur de la convention. Ces impôts ail suppléments d'im-
pôts se rapportent à des revenus pour lesquels un pouvoir
exclusif d'imposition est attribué rétroactivement à la Belgi-
que par la Convention alors qu'ils étaient exonérés ou impo-
sables partiellement par les effets cumulés de la législation
belge et de la convention de 1931. L'article 6 est donc, en
quelque sorte le pendant de l'article 5, ces deux dispositions
devant permettre d'appliquer pleinement la convention pour
la période écoulée depuis le pr janvier 1967 (cfr. art. 27 de
la Convention).

•. * *
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België van Italiaanse belastinqcn. waarvan de innmq nood-
zakelijk is met het oog op een juiste roepassin q van de Over-
eenkomst.

Artikel4 van het wetsoritwerp brengt een oplossing voor
de dubbele belastinq van de natuurlij ke personen. verblijf-
houdcrs van Italië, die tijdcns de jaren 1963 tot 1966 (pe-
riode tussen onze fiscale hervorminq en de werkinq van de
nieuwe overeenkomst ) , inkomsten van Belgische herkomst
hebben verkregen die ingevolge de Overeenkomst van
Il juli 1931 in Belqë alleen in de reële belastingen belastbaar
waren.

Dit beantwoordt aan een vraag van Italtë, die steun vond
in het feit dat de in Relgië door de wet van 20 november
1962 ingestelde belasting der met-verblijfhouders een ge-
mengde belasting is die in globo overeenstemt met de geza-
menlijke last van de cedulaire belasting en de personele be-
lasting onder het stelse! van de samengeordende wetten en
dat Belqië. om de geest van de overecnkornst van 1931 te
eerbiedigen, de druk van de belasting der niet-verblijfhou-
ders had moeren verlagen tot het peil van de druk van de
oude cedulaire belastingen.

Deze eis is gegrond ten aanzien van de natuurlijke perso-
nen die hun fiscale woonplaats in Italië hebben en aan de
belasting der niet-verblijfhouders werden onderworpen in
de bij de artikelen 148, 149 en IS I van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen bedoelde omstandigheden, op grond
van onroerende, roerende en bedrijfsinkomsten van Bel-
gische oorsprong, want artikel l3 van de overeen komst van
Il juli 1931 verbood België de aanvullende personele belas-
ting te heffen ten laste van natuurlijke personen die hun
enig fiscaal domicilie in Italië hebben. België moet dus van
de belasting der niet-verblijfhouders afstand doen in de
mate dat deze belasting de genoemde aanvullende personele
belasting vervangt.

Om de belanqrijkheid van de toe te kermen ontheffing te
bepalen werd het qedeelte van de belasting der niet-verblijf-
houders, dat geacht wordt met de eude aanvullende perso-
nele belasting overeen te sternmen, geraamd op een vierde
aan de hand van berekeningen waarbij de meest voorko-
mende qevallen in aanmerking worden genomen. De toepas-
singsgevallen van deze maatregel van billijkheid zullen
waarschijnlijk weinig talrijk zt]n: er dient bovendien te wor-
den genoteerd dar deze regel geen invloed heeft op de inning
van de roerende- en onroerende voorheffinqen.

Het wetsontwerp tot goedkeuring bevat bovendien (art.
5) een bepaling die in België de rechren van sommige belas-
tingplichtigen vrijwaart door een speciale termijn voor ont-
heffing van ambtswege open te stellen voor de helastmq-
heffingen die niet in overeenstemming zouden zijn met de
bepalingen van de Overeenkomst of van de goedkeurings-
wet.

Tenslotte strekt artikcl ô van hetzelfde wetsontwerp ertoe
de rechten van de Schatkist te vrijwaren door, de navorde-
ring, zelfs buiten de normale aanslagtermijn, mogelijk te
maken van belastingen of belastingsupplementen die slechts
na de inwerkingtreding van de overeenkornst eisbaar zullen
worden. Die belastingen of belastingsupplementen hebben
betrekking op ïn.komsten waarvoor de Overeenkomst het uit-
sluitend recht van belastingheHing met terugwerkende
kracht aan België toekent, dan warmeer die inkomsten door
de gezamenlijke werking van de Belgische wetgeving en
van de overeenkomst van 1931 vrijgesteld of slechts ten
dele belastbaar waren. Artikel 6 is dus in zekere zin de te-
genhanger van artikelS, vermits deze twee bepalingen het
mogelijk rnaken de overeenkomst over de sedert 1 januari
1967 verstreken periode ten volle tee te passen (cf. art, 27
van de overeenkomst).

* * *
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Le Gouvernement estime que la présente convention ap-
porte une solution satisfaisante, dans son ensemble, aux
problèmes de double imposition qui existent entre la Belgi-
que et l'Italie et auxquels la Convention de 1931 ne remédie
que trop imparfaitement. Dès lors, le Gouvernement vous
propose d'approuver rapidement cette convention afin
qu'elle puisse produire ses effets dans le plus bref délai.

Le Ministl'e des Affaires étrangères,

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur,

H. FAYAT.

Le Ministre des Finances,

J.-Ch. SNOY d'OPPUERS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères. le 8 janvier 1971,
d 'une demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation
àe la convention entre la Belgique et l'Italie en vue d'éviter les
doubles impositions et de régler certaines autres questions en matière
d'impôts sur le revenu. et du protocole final, signés à Bruxelles le
19 octobre 1970 », a donné le 10 février 1971 l'avis suivant:

Le projet de loi soumis à l'avis du Consell d'Etat tend à obtenir
l'approbation d'une convention fiscale intervenue entre la Belgique et
l'Italie, le 19 octobre 1970.

Le projet de loi d'approbation contient des dispositions devant
permettre l' application de la convention en droit interne. Il ne sou-
lève pas d'observation.

Par contre. le texte de la convention appelle certains commen-
taires.

Article 9,

L' article 24 du Code des impôts sur les revenus dispose :

«Lorsqu'une entreprise établie en Belgique se trouve directement
ou indirectement dans des liens quelconques d'interdépendance à
regard d'une entreprise établie à l'étranger. tous avantages anormaux
ou bénévoles qu'en raison de ces liens elle consent à cette dernière
ou à des personnes et entreprises ayant avec celle-ci des intérêts com-
muns, sont ajoutés à ses propres bénéfices. »

Ce texte trouve application en cas de contrôle direct d'une entre-
prise helge sur une entreprise étrangère ou vice versa. ainsi que
lorsqu'une ou plusieurs entreprises belges et une ou plusieurs entre-
prises étrangères dépendent d'une personne ou entreprise tierce, ou
encore d'un même groupe.

Le juge du fond apprécie souverainement cette situation.
Dans son article 9, la convention helqo-Itahenne traite du même

problème en des termes qui diffèrent sensiblement de ceux de l'article
24 du Code belge des impôts sur les revenus. Alors que la convention
s'intéresse aux «bénéfices qui. sans ces conditions, auraient été obte-
nus », le Code belge des impôts sur les revenus vise les «avantages
anormaux ou bénévoles ».

Cependant cet artide 9 peut être interprété comme autorisant
la Belgique à rectifier les comptes des entreprises dont les dirigeants
ont renoncé à certains bénéfices au profit de personnes résidant ou
d'établissements situés en Italie. sans que cette disposition de droit
international ne donne par elle-même des pouvoirs à J'administration
belge pour imposer ces suppléments de bénéfices.

L'article 24 du Code des impôts sur les revenus reste, en ce cas,
la seule disposition permettant à J'administration fiscale d'agir contre
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De Regering is van oordcel dar onderhavige Overeen-
kornst, in haar geheeL een bevredigende oplossinq brengt
voor de problemen van dubbele belasting die tussen België
en Italië bestaan en waarvoor de Overeenkomst van 1931
geen voldoende regeling geeft. De Regering stelt U dan ook
voor deze Overeenkornst zo spoedig rnoqelijk goed te keu-
ren opdat zij bïnnen de kortst mogelijke termijn in werking
zou kunrien treden.

De Minister /JanBuitcnlandse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister !Jan Buitenlandse Handel,

H, FAYAT.

De Minister van Financiën,

J,-Ch. SNOY d'OPPUERS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetqevinq, tweede kamer, de
8' januari 1971 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring
van de overeenkomst tussen België en Italië tot het vernnjden van dub-
bele belastinq en tot reqelinç van sommige andere aanqeleqenheden in-
zake belastinqen naar het inkomen, en van het slotprotocol, ondertekend
te Brussel op 19 oktober 1970». he"ft de 10' februari 1971 het volgend
advles gegeven:

Het aan de Raad van State voorgelegde wetsontwerp strekt tot qoed-
keuring van een overeenkomst inzake belastinqen, tussen Belqië en Italië
qesloten op 19 oktober 1970.

Het ontwerp van qoedkeunnqswet bevat bepalinqen die de toepassing
van de overeenkomst in het interne recht moqelijk moeren maken, Het
geeft geen aanleiding tot opmerklnqen.

De tekst van de overeenkomst daarenteqen vraagt wel om eniqe
comrnentaar,

Artike! 9.

Artikel 21 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen bepaalt :

« Wanneer een in België qevestlqde ondernemtnq ztch rechtscreeks of
onrechtstreeks in enigerlei band van wederzijdse afhankelijkheid bevindt
ten aanzien van een in het buitenland qevestiqde ondernerninq, worden
alle abnorrnale of goedgunstige voordelen die zij wegens die band ver-
leent aan laatstbedoelde ondernernlnq, of aan personen en ondernemln-
gen die met deze belanqen gemeen hebben, bij haar eigen winsten ge-
voegd »,

Deze tekst vmdt toepassinq ingeval een Belgische onderneming recht-
streeks toezicht heeft op een buitenlandse onderneming of omqekeerd, en
ook als een of meer Belg ische ondernerninqen en eeri of meer buiten-
landse onderne minqen sarnen afhangen van een derde persoon of onder-
nerninq of nog van enzelfde groep.

De feitenrechter oordeelt over die toestand op onaantastbare wijze.
Artikcl 9 van de Bclqtsch-Italraanse overeenkomst behandelt hetzelfde

probleern in bewoordingen die merkelijk verschillen van die van arti-
kel 24 van het Belqlsch Wetboek van de iokomstenbelastingen. Waar de
overeenkornst handelt over «winsten welke zonder deze voorwaarden
zoudcn ztjn behaald ». spreekr het Belgisch Wetboek van de inkornsten-
belastingen van « abnormale of goedgunstige voordclen »,

Bedoeld artlkel 9 kan echter zo worden geïnterpreteerd. dat het Belqië
machtigt tot het wijziqen van de rekenlnqen van ondernemingen waarvan
de bestuurder s van bepaalde winsten hebben afqez îen ten behoeve van in
Itnlie verblijvende personen of aldaar qevestiqde instellinqen, zonder dat
die Internattoriaalrechtelijke bepalinqen uit zichzelf aan de Belgische
administratie bevoegdbeden verleent om die bijkornende winsten te
belasten,

Artikel 21 van het Wetboek van de inkomstenbelastinqen bltjft in
dut geval de eniqe bepaliny die her belastlnqbcstuur machtigt om op te



les pratiques anormales existant entre sociétés interdépendantes. Toute-
fois, cet artlcle 24 ne pourra être utilisé il l'égard des sociétés belges
liées à des sociétés italiennes que dans les conditions d'exercice énon-
cées à l'arttcle \l de la convention, qui semblent plus restrictives.

Dam I1n autr-e d'ordre d'idées. larticle 9 de la convention ne parait
pas répondre au souci d'éviter une double imposition sinon juridique,
du moins économique.

Scion les dêclaratrons de son délégué, le Gouvernement estime, en
effet, qu'en cas d'application de l'article 9 de la convention par un
Etat, l' autre Etat n'est pas tenu de réduire ipso facto les bénéfices
imposables dans le chef de l'entreprise résidente de cet autre Etat, des
sommes qui ont été réincorporées ClUX bénéfices de l'entreprise rési--
dente du premier Etat. Dans ce cas, il ne s'agirait pas juridiquement
d'une double imposition, car les sommes dont il s'agit subissent lImpót
dans le chef de deux contribuables distincts, Une double imposition
de nature économtque se trouve ainsi consacrée.

La convention se montre cependant plus libérale en ce qui con-
cerne les Intérêts excessifs dont la partie qui excède le taux normal
est imposable conformément à la législation de l'Etat contractant d'où
proviennent ces intérêts (article II, § 6) el en ce qui concerne les
redevances excessives dont la partie excédentaire est pareillement
imposable (article 12, § 5), lorsque des relations spéciales existent
entre le débiteur et le créancier,

Selon l 'article 23, § 3, ces Intérêts et redevances ne sont taxés en
Belgique que sous déduction d'une somme égale il 15 p, c. du mon-
tant de ces revenus,

Il serait logique qu'à l'avenir pareille déduction soit consentie en
ce qui concerne les avantages anormaux ou bénévoles qui ont déjà
été taxés dans J'autre Etat et qui seraient assimilables à des dividendes,
des intérêts ou des redevances,

Article 23,

Dans notre législation nationale, l'impôt dû sur les revenus et
produits de capitaux et biens mobiliers déjà imposés à l'étranger, est
acquitté par imputation del montant du précompte mobilier (article
186 du Code des impôts sur les revenus) et «l'impôt est en outre
diminué d'une quotité forfaitaire de cet impôl étranger» [article 187
du même Code).

La succession de ces deux articles et l'emploi dans le second des
mots -ren outre » inclineraient à penser que l'ordre d'imputation est
le suivant : d'abord le précompte mobilier et, ensuite, la quotité for-
faitatre d'impôt étranger (fixée à 15 p. c. par l'article 195 du Code
des impôts sur les revenus),

Il ressort toutefois d'une déclaration faite par le Ministre des
Finances à la Commission du Sénat à l'occasion de l'examen du
projet de loi modifiant, en matière de précompte, le Code des impôts
sur les revenus (Doc, parl. Sénat, session 1965-1966, n° 219. p. 5),
que l'on imputera, par priorité, les précomptes non remboursables par-
mi lesquels on fait figurer les quotités forfaitaires d'impôts étrangers
et, dans la mesure où le solde d'impôt sera inférieur aux précomptes
remboursables. ceux-ci seront remboursés (par apurement prioritaire
de la cotisation aux cinq centimes addttionnels}.

On peut penser que cette pratique administrative sera normalement
suivie en ce qui concerne la déduction de 15 p. c. prévue par l'article
23, § 3. de la convention.

Pour éviter toute contestation à cet égard, il se recommande de
modifier le Code des impôts sur les revenus, soit en y intervertissant
les articles 186 et 187, soit en remplaçant dans l'article 187, les mots
«en outre» par l'adverbe «préalablement »,

Cette mesure devrait avoir effet à partir de la date où le précompte
mobilier est devenu remboursable.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président.
). Masquelln et Madame G. Ciselet. conseillers d'Etal,
P. De Vrsscher et G, Aronseeln, assesseurs de la section

de législation,
M, Jacquemijn, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise a
été vérifiée sous le contrôle de M, G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier.
(s.) M, JACQUEMljN,

Le Président.
[s.) G. VAN BUNNEN,
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treden teqcn abnorrnale praktljkcn tusson ondcrhnq afhankelijke vennoot-
schappcn. Dal artlkcl 24 zal echter ten aanzten van Belgische vcnnoot-
schappcn die met Italiaanse vennootschappen verbonden zijn. alleen
moqen worden tocqcpast onder de enger [ijkertde uttoe lernnqsvoorwaur-
den welke artikel 9 van de overecnkomst srelr.

Anderzijds lijkt artlkcl 9 van de ave reenkomst niet tcqemoct te komen
aan de zorg om een zo nict juridische, dan toch economise he dubbele
belasling te voorkomen,

Naar de qemachttqde ambtenaar heeft vcrklaard, mecnt de Regering
inderdaad dat, wanneer artlkel \l van de overeeukomst door een Staat
wordt toeqepast, de andere Staat niet gehouden is ipso facto de winsten
waarop de verbfijfb oudende ondernernlnq van die andere Staat belast-
baar is, te vcrmtnderen met de bedragen die wederopqenomen zijn in de
winsten van de verblilfhoude nde onderneming van de eerste Staat, In
dat qeval ZOll er juridisch qeen sprake zijn van dubbele belastlnq, want
op die bedraqen worden dan twee verschillende belastingplichtigen be-
Iast. Er is dus wel ecn econornische dubbele belasting.

De overeenkornst ziet het echter ruimer voor de overdrevcn mterest
waarvan hct boven het normale tarief uitgaande deel belastbaar Is vol-
gens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waaruit die
interest afkomstiq is (art. 11. § 6), en voor de overdreven royaltys
wuarvan hel boven het normale bedraq uitg,mnde deel op qelijke wijze
bclastbaar is (art. 12, § 5) indien er ecn bijzondere verhouding is tus-
sen de schuldenaar en de genieter.

Volqens artikel 23. § 3, worden de intercsten en royalty's in België
slechts bclast na aftrek van een som gelijk aan 15 t.h, van het bedrag
van die inkornsten,

Het ware logisch in de toekomst een zodantqe aftrek toe te staan voor
in de andere Staat reeds belaste abnorrnale of qoedqunstiqe voordelen
die met dlvldenden, interesten of royalty's gelijkgesteld kunnen worden.

Artikel 23.

In onze eigen wetgeving wordt de belasting die verschuldiqd is op de
rccds in het buitenland belaste inkomsten en opbrengst van roerende qoe-
deren en kapitalen, gekweten door verrekening van het bedraq van de
roerende voorheffinq (artikel 186 van het Wetboek van de inkomsten-
belastlnqen] , en « wordt van de belastlnq daarenboven een forfailair ge-
dee lte van die buttenlandsc belasling afqetrokken » [artikel 187 van het-
zelfde Wetboek).

De opeenvolqlnq van die twee artikelen en her qebruik, in het tweede
artikel, van het woord «da"renboven» schijnen erop te wijzen dat de
verrekeninq in de volqende orde geschiedt: eerst de roerende voorhef-
fing en vervolqens het forfaitair qedeelte van buitenlandse belasting (op
15 t. h, vastgesteld in artikel 195 van het Wetbock van de inkomsten-
belastingen) ,

Uit ecn verklaring die de Minisrer van Financiën in de Senaats-
commlssle heeft algelegd bij het onderzoek van helontwerp van wet
tot wijziging, inzake voorheffinqen, van het Wetboek van de inkomsten-
belastinqen (Gedr. St .. Senaat, zitting 1965-1966. n' 219, blz. 5), blijkt
echter dat de niet teruqhetaalbare voorheffinqen waaronder de forlaitaire
qedeelten van buitenlandse belastlnqen worden beqrepen, bi] voorranq
zullen worden toeqcrekend « en, voor zover het belastinqsaldo klciner is
dan de teruqbetaalbare voorheffinqen, dat deze zullen worden teruqbe-
taald (door aanzuivering bij voorrang van de aanslaq in de vijf opcen-
tiernen] ».

Men mag aannernen dat deze administratieve praktijk normaal zal
wor-den gevolgd voor de aftrek van 15 t. h .. bedoeld in artikel 23, § 3,
van de overeenkornst.

Ten elnde iedere betwisting in dat opzîcht te voorkomen, verdient
het aanbeveling het Wetboek van de inkomstenbelasttnqen te wijzigen,
ofwel door er de artikelen 186 en 187 van plaats te verwlsselen. olwel
door in artikel 187 het woord «daarenboven» te vervanqen door het
bijwoord « vooraf »,

Die maatreqel zou uitwerking moeten hebben vanaf de dag waarop de
roerende voorheffing teruqbetaalbaar is geworden.

De karner was samengesteld uit :

De heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter,
J. Masquelin en Mevrouw G, Ciselet. staatsraden,
P. De Visscher en G. Aronstetn, bijzitIers van de afdeling

wetgeving,
M, [acquemijn, adjunct-qrîlfier, qrlffter.

De overeensternminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de heer G, Van Bunnen,

Het verslaq werd uitqebracht door de heer G. Piquet, substituut-audi-
teur-qeneraal.

De Griffier,
(get,) M, JACQUEMIJN,

De Vcsorzitter,
(get.) G. VANBUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. de Notre Ministre du Commerce extérieur et de Notre
Minrstre des Finances,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Finances
sont chargés de présenter en Notre nom. aux Chambres
législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article 1,

La Convention entre la Belgique et l'Italie en vue d'éviter
les doubles impositions et de régler certaines autres ques-
tions en matière d'impôts sur le reve/lu, et le Protocole final,
signés à Bruxelles le 19 octobre 1970, sortiront leur plein
et entier effet.

Art. 2.

Une société résidente de la Belgique qui a eu, pendant
toute la durée de l'exercice social d'une société par actions
résidente de l'Italie. la propriété exclusive d'actions ou
parts de cette dernière société est également exonérée du
précompte mobilier exigible, suivant la législation belge sur
les revenus de ces actions ou parts relevant du régime défini
à l'article 10, § 2, de la Convention, à la condition d'en faire
la demande par écrit pour la remise de sa déclaration an-
nuelle. En cas d'application de cette disposition, les revenus
ainsi exonérés du précompte mobilier ne donneront pas lieu,
lors de leur redistribution aux actionnaires de la société rési-
dente de la Belgique, à l'application de l'article 169, 2° et 30,
du Code des impôts sur les revenus.

Cette disposition ne s'applique pas à une société résidente
de la Belgique qui a opté pour l'assujettissement de ses bë-
nèfices à l'Impôt des personnes physiques.

Art. 3.

Le recouvrement en Belgique de l'impôt italien. dans les
cas visés à l'article 27 de la Convention. a lieu sur requête
de l'autorité compétente de l'Italie et suivant la procédure
prescrite en exécution de l'article 208 du Code des impôts
sur les revenus. A cette fin. le titre exécutoire établi par
l'autorité compétente de l'Italie et appuyé. en cas de récla-
mation ou de recours, d'un extrait. certifié conforme par
cette autorité, de la décision intervenue et passée en force
de chose jugée, est assimilé à un rôle d'impôts directs et l'en-
voi. par le receveur chargé du recouvrement du dit impôt,

[ la ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierna urezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Buitenlandse Handel en van
Onze Münster van Financiên,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI':

Onze Minister van Buitenlandse Zaken. Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Financiën
zijn gelast, in Onze naam, hi] de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1.

De Overeenkomst tussen België en Italië tot het vermi]-
den van dubbele belasting en tot regeling van sommiqe an-
dere aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen,
en het Slotprotocol. ondertekend te Brussel op 19 oktober
1970, zullen volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.

Een ven nootschap. die verblijfhouder van België is en
aandelen of delen van een vennootschap op aandelen, die
verblijfhouder van Itahe is, gedurende gans de duur van het
boekjaar van deze laatste vennootschap in uitsluitende
eigendom heeft gehad, is eveneens vrijgesteld van de roe-
rende voorheffing eisbaar, volgens de Belgische wetgeving
op de inkomsten van die aandelen of delen, welke zijn on-
derworpen aan de regeling bepaald in artikel 10, § 2, van
de Overeenkomst. op voorwaarde dat daartoe een schrifte-
lijke aanvraaq wordt gedaan uiterlijk binnen de termijn
vastgesteld voor het indienen van haar jaarlijkse aauqifte.
In geval van toepassing van deze bepaling zullen de aldus
van roerende voorheffing vrijgestelde inkomsten geen aan-
leiding geven tot toepassing van artikel 169, 2° en 3°, van
liet Wetboek van de inkomstenbelustmqen , wann eer zi] op-
nieuw worden uitgekeerd aan de aan deelhouders van de
vennootschap die verblijfhouder van België Is,

Deze bepaling is niet van toepassing op een ven nootschap
die verblijfhouder van België is en verkozen heeft dat haar
winsten in de personenbelasting worden belast.

Art. 3.

De invordering in België van de Italiaanse belasting, in
qevallen als bedoeld in artikel 27 van de Overeen komst,
heeft plaats op aanvraag van de bevoegde autoriteit van
Italië. volgens de procedure voorgeschreven ter uitvoering
van artikel 201\ van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen. Te dien einde wordt de uitvoerbare titel, opgemaakt
door de bevoeqd e autoriteit van Italië en gestaafd. in geval
van bezwaar of verhaal, door een door die autoriteit eens-
luidend verklaard uittreksel van de beslissing welke werd
genomen en de kracht van gewijsde heeft verworven, gelijk-



d'une copie certifiée conforme de ces documents, est assi-
milé à l'envoi de l'avertissement-extrait de rôle,

Art. 4,

L'impôt des non-résidents perçu, conformément aux dis-
positions des articles 148, 149 et 151 du Code des impôts
sur les revenus, à charge des personnes physiques résidentes
de l'Italie et afférent à des revenus de propriétés foncières,
à des revenus ou produits de capitaux et biens mobiliers ou
à des revenus professionnels. produits ou recueillis en Bel-
gique au cours des années 1963 à 1966 est réduit d'un quart,
sans toutefois que cette réduction puisse donner lieu à resti-
tution des perceptions effectuées au titre de précompte
immobilier ou de précompte mobilier.

Art. 5.

Le dégrèvement des impositions établies ou acquittées
contrairement aux dispositions de l'article 1de la présente
loi ou à celles de la convention est - même lorsque ces
impositions ne sont plus susceptibles de révision en droit
commun - accordé d'office par le directeur des contribu-
tions directes si la surtaxe a été constatée: par l'administra-
tion ou signalée à celle-ci par le redevable dans le délai d'un
an à compter de la date de l'échange des instruments de
ratification de la convention. Les décisions prises par les di-
recteurs des contributions directes en vertu de la présente
disposition peuvent faire l'objet de recours en appel et en
cassation conformément aux articles 2i8 à 293 du Code des
impôts sur les revenus,

L'article 308 du Code des impôts sur les revenus ne s'ap-
plique pas aux dégrèvements accordés sur les impositions
visées au présent article,

Art. 6,

Par dérogation à l'article 264, alinéa 2, du Code des
impôts sur les revenus et même en dehors des cas prévus
aux articles 258 et 259 du même Code. peuvent être valable-
ment établis jusqu'à l'expiration d'un délai d'un an à comp-
ter de la publication de la présente loi au Moniteur belge, les
impôts ou suppléments d'impôts dus à raison de revenus
tombant sous l'application de la Convention conformément
à l'article 29 de celle-ci.

Donné à Bruxelles, le 22 mars 1971,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères.

P. HARMEL.

Le Ministre du Commerce extérieur.

H, FAYAT.

Le Ministre des Finances,

J.-Ch. SNOY d'OPPUERS.
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gesteld met een kohicr van de directe belastinqe n, en wordt
het verzenclen van een eensluidcnd ver klaard a fschrift van
deze stu kken. door de met de invordering van de gezegde
belastinq belaste ontvanqcr, gelijkgesteld met het verzenden
van het aanslagbiljet.

Art. 4,

De belasting der niet-verbliifhouders geheven overcen-
komstig de bepalingen van de artikelen 148. 149 en 151 van
het Wetboek van de inkomstenbelastlnq en, ten laste van na-
tuurlijke person en, verblij Ihouders van Italië, en die betrek-
king heeft op inkomsten uit grondeigendommen, op inkom-
sten of voortbrengsten van roerende qoede ren en kapitalen
of op bedrij fsinkomsten, welke in de loop van de jaren 1963
tot 1966 in België zijn behaald of verkreqen, wordt ver-
minderd met een vierde, zondec dat deze vermindering even-
wel aanleiding mag geven tot teruggave van de als onroe-
rende of roeren dc voorheffing gedane inningen.

Art. 5.

Zelfs wanneer zij op grond van het gemeen recht niet
meer kunnen worden herzien, wordt van de aanslagen die
in strijd met de bepalingen van artikel 4 van onderhaviqe
wet of van de Overeenkomst zijn gevestigd of qekweten,
van ambtswege ontheffing verleend door de directeur der
directe belastinqen, indien de overbelastmq door de admi-
nistratie werd vastqesteld of door de belastingplichtige aan
de administratie kenhaar werd gemaakt binnen een termijn
van één jaar met ingang van de uitwisselinq van de bekrach-
tigingsoorkonden van de Overeenkomst. De beslissingen
van de directeurs der directe belastingen, die krachtens
deze bepaling zijn getroffen, kunnen het voorwerp zijn van
hoger beroep en voorziening in cassatie overeenkomstiq de
regelen bepaald in de artikelen 278 tot 293 van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen.

Artikel 308 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen is met van toepassing op de ontheffingen die worden
verleend op de in dit artikel bedoelde aanslagen.

Art,6,

In afwijking van artikel 261, tweede lid, van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen kunnen, zelfs buiten de
in de artikelen 258 en 259 van hetzelfde Wetboek bepaalde
gevallen, geldig wordcn gevestigd tot bij het verstrijken van
een terrnij n van ëén jaar met ingang van de bekendmaking
van deze wet in het Belgisch Staatsblad, de belastingen en
belastingsupplementen verschuldigd ter zake van inkomsten
die volgens artikel 29 onder de toepassing van de overeen-
komst vallen.

Gegeven te Brussel, op 22 maart 1971.

BOUDEWIJN,

VAN KONINGSWEGE

De Minlster !Jan Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister van Buitenlandse Handel.

H. FAYAT,

De Minister van Finenciën,

J.-Ch. SNOY d'OPPUERS.





Convention entre la Belgique et l'Italie en vue d'éviter les doubles
imposltlons et de régler certaines autres questions en matière
d'impôts sur le revenu

Sa Majesté le Roi des Belges
et
le Président de la République italienne,

Désireux de reviser, compte tenu des modifications apportées
aux législations fiscales des deux Etats, la convention signée le
11 juillet 1931 entre la Belgique et l'Italie pour éviter les doubles
impositions et régler certaines autres questions en matière fiscale,

Ont décidé de conclure à cette fin une nouvelle convention
appelée à se substituer à la précédente et ont nommé à cet effet
pour leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges :
Son Excellence Monsieur Pierre Harmel,
Ministre des Affaires étrangères de Belgique;

Le Président de la République italienne:
Son Excellence Monsieur Aldo Maria Mazio,
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire d'Italie à Bru-

xelles,

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

1. - CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des
résidents d'un Elat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2
Impôts visés

§ 1er. La présente Convention s'applique aux impôts sur le
revenu perçus pour le compte de chacun des Etals contractants, de
ses subdivisions politiques et de ses collectivités locales, quel que
soit le système de perception.

§ 2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts
perçus sur le revenu lotal ou sur des éléments du revenu, y com-
pris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de biens
mobiliers ou immobiliers, les impôls sur le montant des salaires
payés par les entreprises ainsi que les impôts sur les plus-values.

§ 3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont
notamment:

I" en ce qui concerne la Belgique:
a) l'impôt des personnes physiques,
b) l'impôt des sociétés,
c) l'Impôt des personnes morales,
d) l'impôt des non-résidents,

y compris les précomptes et compléments de précomptes, les cen-
times additionnels aux dits impôts et précomptes ainsi que la
taxe communale additionnelle à l'impôt des personnes physiques
(ci-après dénommés « l'impôt belge »):

2" en ce qui concerne l'Italie:
a) l'impôt sur le revenu de la propriété foncière non bâtie

(imposta sul reddito dominicale dei terreni),
b) l'impôt sur le revenu de la propriété bâtie (imposta sul

rcddito dei fabbricaliJ,
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i
lovereenkomst tussen Belglë en Italië lot het vermijden van dub-

bele belasting en tot regeling van sommige andere aangelegen-
heden inzake belastingen naar het lnkomen

Zijne Majesteit de Koning der Belge n
en
de President van de Italiaanse Republiek,

De weris koesterende de overeenkomst te herzien die op
Il juli 1931 tussen België en Italië is ondertekend met het doel
dubbele belasting te vermijden en zekere andere fiscale aangele-

I genheden te regelen, rekening houdend met de wijziglngen in de
belastingwetgevlngen van de twee Staten,

Hebben besloten te dien einde een nieuwe overeenkomst te
sluiten die de vorige zal vervangen lm hebben hiertoe tot hun
gevolmachtigden benoernd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de heer Pierre Harrnel,
Minister van Buitenlandse Zaken van België;

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikeil

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die verblijf-
houder zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beideI overeenkomstsluitende Staten.

I Artikel2
Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassinq is

§ 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar
het inkornen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van elk van de overeenkomstsJuitende Staten of van
de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar-
van.

§ 2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven naar het gehele inkomen of
naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastin-
gen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende
of onroerende goederen, belastingen naar het bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen, alsrnede belastingen naar waarde-
vermeerdering,

§ 3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van
toepassing is, zijn met name:

1° met betrekking tot België:
a) de personenbelasting,
b) de vennootschapsbelasting,
c) de rechtspersonenbelasting,
d) de belasting der niet-verblij fhouders,

mel inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen,
de opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en voor-
heffingen, alsrncde de aanvullende gemeentebelasting op de per-
sonenbelasting,

(hierna te noemen < Belgische belastlng s ) ;

2' met betrekking tot Italië :
a) de belasting op inkomen van ongebouwde grondeigendom

(imposta sul reddito dominicale dei terreni),
b) de belasting op inkomen van gebouwde eigendom (i mposta

sul reddito dei fabbricati),
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c) l'impôt sur les revenus de la richesse mobilière (imposta sui
redditi di riehczza moblle),

d) l'impôt sur le revenu agricole (imposta sul reddito agrario) ,

e) l'impôt complémentaire progressif sur le revenu global
(imposta complernontare progressiva sul reddito cornplessivo J,

[) l'impôt sur les sociétés, pour la partie concernant le revenu
(imposta sulle società, pcr la componcnte reddito j,

g) la retenue d'acompte ou d'impôt sur les bénéfices distribués
par les sociétés (la ritcnuta d'aceonto 0 di imposta sugl i utih d rstri-
buiti dalle societä) ,

h) les impôts locaux sur les revenus et sur les plus-values (le
imposte locali sui redditi e le plus-valenze ),

(ci-après dénommés • l'impôt italien »}.

§ 4. La Convention s'appliquera aussi aux impôts futurs de
nature idcntique ou analogue qui s'ajouteraient aux impôts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des
Etats contractants se communiqueront à la fin de chaque année
les modifications apportées à Ieurs législations fiscales respectives.

II. - DEFINITIONS

Article 3
Définitions générales

§ 1er. Au sens de la présente Convention, à moins que le COll-
texte n'exige une interprétation différente:

l' les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat
contractant » désignent, suivant le contexte, la Belgique ou
l'Italie;

2" le terme « personne» comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

3' le terme « société. désigne toute personne morale ou toute
autre entité qui est considérée comme une personne morale aux
fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un résident;

4' les expressions « entreprise d'un Etat contractant • et
• entreprise de l'autre Etat contractant » désignent respective-
ment une entreprise exploitée par un résident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre Etat
contractant;

5' I'exprcsslcn « autorité compétente» désigne:
a) en ce qui concerne la Belgique, l'autorité compétente suivant

sa législation na tionale, et
b) en ce qui concerne l'Italie, le Ministère des Finances.

§ 2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui
est attribué par la législation dudit Etat régissant les impôts qui
font l'objet de la Convention, à moins que le contexte n'exige une
interprétation différente.

Article 4
Domicile [iscal.

§ Ier. Au sens de la présente Convention, l'expression e rési-
dent(e) d'un Etat contractant» désigne toute personne dont le
revenu est, en vertu de la législation de cet Etat, assujett! ~
l'impôt en raison de son domicile, de sa résidence, de son siège
de direction ou de tout autre critère de nature analogue.

§ 2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1er, une per-
sonne physique est considérée comme résidente de chacun des
Etats contractants, le cas est résolu d'après les règles suivantes :

1· cette personne est considérée comme résidente de l'Etat
contractant où elle dispose d'un foyer d'habitation permanent.
Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun
des Etats contractants, elle est considérée comme résidente de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et économiques
sont les plus étroits (centre des intérêts vitaux);

2' si l'Etat contractant où cette personne a le centre de ses
intérêts vitaux ne peut pas être déterminé ou qu'elle ne dispose
d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats contrac-
tants, elle est considérée comme résidente de l'Etat contractant
où elle séjourne de façon habituelle;
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ei de be lasting op inkomen van roeronde rijkdom t imposta
sui rcdditi di rlehezza mobile),

dj de bclasting op landbouwinkomcn (imposl a sul reddito "P;l'a-
rio i,

e) de annvullende progressicvc bclast ing op het totale inkomen
(imposta complementare progressiva sul reddito complessivo),

f) de vennootschapsbelasting in verband met het inkomou
(irnposta sulle società, per la componente rcddito) ,

gJ de inhouding als voorschot of als belnsti ng van de door ven-
nootschappen uitgukccrde winst (Ia ritcnuta d'acconto 0 di
imposta sug1i ut ili distribuiti dalle società) ,

hj de plaatselijkc helustingen op inkomen en waardevcrmeer-
dering (le imposte locali sui redditi e le plusvalenze ),

(hierna te noemen « Italiaanse helasting »).

§ 4. De Overecnkomst zal ook van toepassing zijn op elkc gelijke
of in wezen gelijksoortige belasting, die in de toekornst naast of in
de plaats van de bestaande belastingen wordt geheven. Aan het
cinde van elk jaar zullen de bevoegue autoriteiten van de ovcr-
eenkornstsluitende Staten elkaar de wijz ig ingen die in hun onder-
scheidcne belastingwetten zljn aangebracht, mededr-len.

1I_ --- BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3
Algemene bepalingen

§ 1. In deze Overecnkomst, tenzij het zinsverband anders
vereist :

1" betekenen de uitdrukkingen « een overeenkomstsluitende
Staat » en « de andere overeenkomstsluitende Staat " België of
Italië, al naar het zinsverband vereist:

2" omvat het woord « persoon » elke natuurliike persoon, clkc
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

3' betekent het woord « vennootschap » elke rechtspersoon uf
elk ander Iichaam dat voor de belastingheffing als een rechts-
persoon wordt behandeld in de Staat waarvan het een verblijf-
houder is;

4" betekenen de uitdrukkingen « ondorneming van een overeen-
komstsluitende Staat » en • ondcrneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat ", onderseheidenlijk een onderneming gedre-
ven door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat
en een ondcrneming gcdreven door een vcrblijfhouder van de
andere ovcreenkomstsluitende Staat;

5" betekent de uitdrukking « bevocgde autor-iteit » :

a) in België ,de autoriteit die volgens de nationale wetgeving
bevucgd is en

b) in Italië, het Ministerie van Financiën.

§ 2. Voor de toepassing van de Overccnkornst door cen over-
eenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders
veroist, elke niet anders omschreven uitdrukking de betekenis
wclke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingcn die het onderwerp van de
Overeenkomst uitrnaken.

Artikel 4
Fiscale woonplaats

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent de uit-
drukking « verblijfhouder van een overeenkornstsluitende Staat •
lcdere persoon van wie het inkornen, ingevolge de wetgeving van
die Staat, aan belasting is onderworpen op grond van zijn woon-
plaats, plaats van leiding of enige andere soortgelijke omstan-
digheid.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolgo de bepaling van
paragraaf 1 verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten
is, gelden de vnlgende regels :

10 hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomst-
sluitende Staat waarin hij een duurzaarn tehuis tot zijn beschik-
king heeft. Indien hii in beide overeenkomstsluitende Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waar-
mede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwste
zijn (middelpunt van de levensbelangen);

2" indien niet kan worden bepaald in welke overeenkornstslul-
tende Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of
indien hij in geen van de overeenkomstsluitende Staten een duur-
zaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht verblljf-
houder te zün van de overeenkomstsluitende Staat waarin hij
gewoonlijk verblijît;



3" si cctte personne séjourne dc f'aeon habituelle dans chacun I
des Etats contractants ou qu'olle ni' séjourne de façon habituel le ,~
(lans aucun d'eux, elle est considérée comme résidente de l'Etat
contractant dont elle possède Ja nations lité;

4' si cette personne possède h nationalité de chacun des Etats
contractants ou qu'oIlc no possède la nat ionalitó d'aucun d'eux,
les auturttés compétentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord,

§ 3. Lorsque, Sf'ÎO:l ICI dispus ition du paragraphe Ie r, une
personne autre qu'une personne physique est considérée comme
résidente de chacun des Etats contractants, elle est réputée rési-
dente de l'Etat contractant où se trouve son siège de dircction
effective.

Article 5
Etablissement stoole

§ 1er. Au sens de la présente Convention, J'expression « établls-
sèment stable» désigne une installation fixe d'affaires où l'entre-
prise exerce tout ou partie de son activité,

~ 2, L'expression « établissement stable" comprend notamment
[" un siège de direction;
2" une succursale;
3" un bureau;
4" une usine;
5" lin ate lier;
6" une mine, une carrrere ou tout autre lieu d'exploitation de

ressources naturelles;
7" un chantier de construction ou de montage dont la durée

dépasse douze mois.

§ 3. On ne considère pas qu'il y a établissement stable si
1" il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage,

d'exposition ou de livraison de marchandises appartenant à
l'entreprise;

2" des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

3' des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées
aux seules fins de transformation par une autre entreprise:

4" une installation Iixe d'affaires est utilisée aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de réunir des informations pour
l'entreprise;

5" une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise,
aux seules fins de publicité, de fourniture d'informations, de
recherches scientifiques OU d'activités analogues qui ont un carac-
tère préparatoire ou auxiliaire;

6' une entreprise d'un Etat contractant, sans tomber dans le
champ d'application des paragraphes 2 et 4, se borne à donner en
location, affermage ou concession dans l'autre Etat contractant,
des biens ou droits visés à l'article 12, paragraphe 2.

§ 4, Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut
indépendant visé au paragraphe 5 - qui agit dans. un Etat contrac-
tant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
est considérée comme constituant un établissement stable de l'en-
tre prise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat
de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, à moins que l'activité
de cette personne ne soit limitée à l'achat de marchandises pour
cette entreprise.

§ 5. On ne considère pas qu'une entreprise d'un Etat contractant
a un établissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait
qu'elle y exerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire général ou de tout autre intermédiaire jouissant
d'un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activité.

§ 6. Le fait qu'une société résidente d'un Etat contractant con-
trôle ou est contrôlée par une société résidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par I'inter-
média ire d'un établlssement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement
stable de l'autre.
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3" indien hij in be ide ovvvecnkomstsluitoudo Stntcn of in gecn
van ho ide gewoonlijk \ crblijft, wordt hij ge:lcht verblijfhouder
te zijn van de ovr-rcenkorn-f slu itcndc Staat waarvan hij undrr-
daan is:

4" indien hij ondr-rd.ian Is \"111 bcidc ovcrr-cnkomstsluitonde
Stute n of van gE'cn van bcido, zullon de bcvovgdc auloritoit en van
de ovcrecnkomstslu itr-udo Statcn de aanuctcucnhuid in onderlingo
ovcrecnsternminu re gelcn.

* 3, Indien cr-n andcre dan cen natuurlijkc pe rsonn in.zovo lz e
de bepal ing van paragraaf ] vcrblijfhouder van be ide overccn-
knmstsluitonde Staten Is, wordt hij geacht verblijfhoudcr te z ijn
van de overeenkomstsluitende Staat waarin de plants van zijn
werkelijke leiding is golcgcn.

Artikel 5
Vaste inrichting

§ 1. Voor de toepassing van deze Overccnkomst betekent de uit-
drukking .« vaste inrichting » ecn vaste bedrijfsinriehting waarin
de onderneming haar werkzaarnhcdcn geheel of gcdc cltc lijk uit-
ocrent.

§ 2. De uitdrukking e l'aste inrichting » ornvat in het bijzondcr :
IC. l'en plaats waar leiding wordt gegeven;
2" eon filiaal;
30 een kantoor;
4° eon fabriek;
5" een werkplaats;
6" een mijn, eon steengroeve of enige andere plauts waar natuur-

lijke r'ijkdornmcn worden gcëxploiteerd:
I 7' dc uitvocring van ecn bouwwerk of van constructiewerkzaam-

hedcn waarvan de duur twaalf maanden ovcrschr ljdt.

§ 3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien :
1" gebruik wordt gemaakt van inrichtingcn, uitsluitend voor de

opslag, uitstalling of aflevering van aan de ondernerning toebeho-
rende goedcrcn;

20 een aan de öndcrncming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangchouden, uitsluitend voor de opslag, uista lling of afle-
vering;

30 een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad
wordt aangehouden, uitsluitcnd voor de bewerking of verwerking

I door een andcre ondorneming:
I 4" een vaste bedrljîsinrichting wordt aarigehouden, uitsluitend

om voor de ondernerning goedcren aan te kopen of inlichtingen in
te winnen;

50 een vaste bedr-ijfsinrichting ten behoeve van de ondernerning
wordt aangchouden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het
goven van inlichtingen, voor wetenschappclijk onderzoek of voor
soortgelijke werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of
het karakter van hulpwerkzaamheden hebben;

6° een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, die
niet onder de toepassing van de paragrafen 2 en 4 valt, zich ertoe
beperkt in de andere overeenkornstsluitende Staat goederen of
rechten als bedoeld in artikel 12, paragraaf 2, te verhuren, te
verpachten of het recht van gebruik daarvan af te staan.

§ 4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegen-
woordiger in de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomst-
sluitende Staat voor een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de eerst-
bedoelde Staat aanwezige vaste inrlchtlng van de ondernemlng :
beschouwd, indien hij in die Staat een machtlging bezit om namens
de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven
tot de aankoop van goederen voor de onderneming.

§ 5_ Een onderneming van een uvereenkornstsluitende Staat
wordt niet geacht een vaste inrichting in de anderen overeenkomst-
sluitende Staat te bezitten op grond van de enkele ornstandigheid
dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een alge-
meen comrnissionair of enige andere anafhankelijke vertegenwoor-
diger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoete-
ning van hun bedrijf handelen.

§ 6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijf-
houder is van een overeenkomsts!uitende Staat een vennoctschap
beheerst of door een vcnnootschap wordt beheerst, die verblijf-
houder ls van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in
die anders Staat zaken doet (hetzi] met behulp van ccn vaste
inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt een van beide ven-
nootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere,
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III. - I1IiPOSITION DES REVENUS

Article 6
R.evenus de biens immobiliers

§ 1er. Les revenus provenant de biens immobiliers sont irnpo-
sables dans l'Etat contractant où ces biens sont situés.

§ 2. L'expression « biens immobiliers. est définie conformément
au droit de l'Etat contractant où les biens considérés sont situés.
L'expression englobe en tous cas les accessoires, le cheptel mort
ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété
foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des rede-
vances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements minéraux, sources et autres richesses
du sol; les navires. bateaux et aéronefs ne sont pas considérés
comme des biens immobiliers.

§ 3. La disposition du paragraphe 1er s'applique aux revenus
provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la
location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploi-
tation de biens immobiliers.

li 4. Les dispositions des paragraphes Ier et 3 s'appliquent égale-
ment aux revenus provenant des biens immobilie-rs d'une entre-
prise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant à l'exer-
cice d'une profession libérale.

Article 7

Bénéfices des entreprises

§ 1er. Les bénéfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'entreprise
n'exerce son activité dans l'autre Etat contractant par l'intermé-
diaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise
exerce son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat, mais ùniquemcnt dans la
mesure où ils sont imputables audit établissement stable.

16 ]

III. - BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Iukomsten uit onroerende goederen

§ 1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn bclastbaar in de
overeenkomstsluitcnde Staat waarin de goederen zijn gclegon,

§ 2. De uitdrukking , onroerende goederen • heeft de betekenis
die daaraan wordt toegekend door het recht van de overeenkomst-
sluitende Staat waarin de desbetreffende goederen zijn gelegen,
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroe-
rende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en
bosbouwbedr ijven, rechten waarop de bepalingen van het privaat-
recht betreffende de grondcigendom van toepassing zijn, vrucht-
gebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedlngen tel' zake van de exploitatie, of het recht
tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen en andere bodem-
rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende goederen beschouwd.

§ 3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rcchtstreeks
genot, uit de verhuring of verpachting, of uit elke andere vorm
van exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragraïen 1 en 3 zijn ook van toe-
passing op inkomsten uit onroerende goederen van een onder-
neming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor
de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

Winsten van ondernemingen

§ 1. Winsten van een ondernerning van een overeenkomstslui-
tende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onder-
neming in de anders overeenkornstsluitende Staat haar bedr ijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting.
Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, zijn de
winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar
slechts voor zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden
toegerekend.

§ 2. Sans préjudice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une I § 2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, indien
entreprise d'un Etat contractant exerce son activité dans l'autre een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
Etat contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met
qui y est situé, il est imputé, dans chaque Etat contractant, à behulp van een aldaar gevestlgde vaste inrichting, in elke overeen-
cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser kornstsluit ende Staat aan die vaste inrichting de winsten toegere-
s'il avait constitué une entreprise distincte et séparée exerçant kend die zij zou kunnen behalen indien' zij een onafhankelijke
des activités identiques ou analogues dans des conditions idcn- en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
tiques ou analogues et agissant en toute indépendance. werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke

omstandigheden en die geheelonafhankelijk zou handelen.

§ 3. Dans le calcul des bénéfices d'un établissement stable,
sont admises en déduction les dépenses normales exposées aux
fins poursuivies par cet établissement stable, y compris les
dépenses normales de direction et les frais généraux d'admi-
nistration ainsi exposés, soit dans l'Etat où est situé cet établis-
sement stable, soit ailleurs.

§ 4. A défaut de comptabilité régulière ou d'autres éléments
probants permettant de déterminer le montant des bénéfices
d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable à son
établissement stable situé dans l'autre Etat, l'impôt peut notam-
ment être établi dans cet autre Etat conformément à sa propre
législation, compte tenu des bénéfices normaux d'entreprises
analogues du même Etat, se livrant à la même activité ou à des
activités analogues dans des conditions identiques ou analogues.
Toutefois, si cette méthode entraîne une double imposition des
mêmes bénéfices, les autorités compétentes des deux Etats sc
concertent en vue d'éviter cette double imposition.

Dans l'éventualité visée à l'alinéa précédent, le bénéfice
imputable à l'établissement stable peut aussi être déterminé sur
la base d'une répartition des bénéfices totaux de l'entreprise
entre ses diverses parties, pour autant que le résultat ainsi
obtenu soit conforme aux principes énoncés dans le présent
article.

§ 5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du
fait que cet établissement stable a simplement acheté des
marchandises pour l'entreprise.

§ 3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting
worden als aftrek toe gelaten normale kosten die zijn gernaakt
ten behoeve van die vaste Inriehting, daaronder bagrepen normale
kosten van leiding en algemene beheerskosten, aldus gemaakt
hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd hetzij
elders.

§ 4. Bij gebrek aan een regelmatige boekhouding of andere
afdoende gegevens die het mogelljk makcn hot bedrag te bepalen
van de winsten van een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere overeen-
komstsluitende Staat kan worden toegerekend, mag de belasting
in die andere Staat volgens diens wetgeving worden gevestigd,
onder meer met inachtneming van de normale winsten van soort-
gelijke ondernemingen van die Staat, die dezelfde of gelijksoor-
tige werkzaamheden onder dezelfde of soortgelijke omstandig-
heden uitoefenen. Indien deze methode evenwel tot een dubbele
belasting van eenzelfde winst Ieidt, plegen de bevoegde autori-
teiten van de twee Staten overleg om de dubbele belasting te
vermiiden.

In gevallen als in vorig lid bedoeld zijn mag de winst die aan de
vaste inrichting is toe te rekenen ook worden bepaald op basis
van een verdeling van de totale winst van de onderneming
over haar verschillende delon, voor zover het aldus bekomen
resultaat in overeenstemrning is met de in dit artikel neergelegde
beginselen.

§ 5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goede-
ren voor de onderneming.
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§ 6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à impu- I § 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden
ter à l'établissement stable sont calculés chaque année selon la de winston die aan de vaste inrichting kunnen worden toegere-
même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs valables et kend, ieder jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij cr eon
suffisants de procéder autrement. geode en genoegzame reden bestaat om anders te handelen.

§ 7. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu § 7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen
traités séparément dans d'autres articles de la présente Cnnven- die afzonderlijk in andere artikelcn van deze Ovcreonkomst wor-
tion, les dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les den behandeld, worden de bepalingen van die artikelcn niet aan
dispositions du présent article. getast door de bepalingen van dit artikel.

Article 8 I
Entreprises de navigation maritime ou aérienne Artlke l il

I
Zee· en luchtscheepvaartondernemingen

§ 1er. Les bénéfices provenant de l'exploitation, en trafic inter- . . . "
national, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans . §. 1. Wmsten utt de explo.l.tatle van schepen of Iuchtvaar tuigen
l'Etat contractant où est situé Ie siège de la direction effective de ill intcrnationaal verkeer zijn slechts belastbaar III de overcen-
l'entreprise. I komstsluitende Staat waarin de plaats van de werkelijke leiding

van de ondernemmg is gelcgcn.
§ 2. Si le siège de la direction effective d'une entreprise de .

navigation mar-itime est à bord d'un navire, cc siège est réputé § 2. Indien de plaats van de werkelijke Ieiding van l'en zee-
situé dans l'Etat contractant où se trouve le port d'attache de scheepvaartondernemmg zich aan boord van een schip bevindt,
ce navire ou, à défaut de port d'attache, dans l'Etat contractant wordt ~eze plaats geacht te. zijn gelegen in de ~ve~eenkomstslui.
dont l'exploitant du navire est un résident. ~ende Staat waarm. de thu~sh~ven van het schip IS gelegen of,

indien er geen thuishaven IS, III de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de exploitant van het schip verblijfhouder is.

Article 9
Entreprises interdépendantes

Lorsque
1" une entreprise d'un Etat contractant participe directement

ou indirectement à la direction, au contrôle OU au capital d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

2· les mêmes personnes participent directement ou indirecte-
ment à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise
d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans
leurs relations commerciales ou financières, liées par des condi-
tions acceptées ou imposées qui diffèrent de celles qui seraient
conclues entre des entreprises indépendantes, les bénéfices qui,
sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des entre-
prises, mais n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions,
peuvent être inclus dans les bénéfices de cette entreprise et
imposés en conséquence.

Article 10
Dividendes

§ Ier. Les dividendes attribués par une société résidente d'un
Etal contractant à un résident de l'autre Etat contractant sonl
imposables dans cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l'Etal
contractant dont la société qui attribue les dividendes esl un
résident et selon la législation de cet Etat, mais l'impôt ainsi
établi ne peut excéder 15 p.c, du montant brut des dividendes.

Les autorités compétentes des Etats contractants règlent d'un
commun accord les modalités d'application de cette limitation.

Ce paragraphe ne concerne pas l'imposition de la société pour
les bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

§ 3. Le terme «dividendes> employé dans le présent article
désigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au même régime que les revenus
d'actions par la législation fiscale de l'Etat dont la société distri-
butrice est un résident.

Ce terme désigne notamment les revenus - même attribués
sous la forme d'intérêts - imposables au titre de revenus de
capitaux investis par les associés dans les sociétés autres que
les sociétés par actions, résidentes de la Belgique.

§ 4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'uppliquent
pas lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d'un Etat
contractant, a dans l'autre Etat contractant un établissement
stable qui intervient à un titre quelconque dans les opérations
génératrices de ces revenus. Dans ce cas, les dividende.s sont
imposables dans cet autre Etat conformément à sa Iègislation.

Artikel 9
Onderling afhankelijke ondernemingen

Indien:
1· een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmid-

dellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toe-
zicht op, dan wel in het kap itaal van ccn undernerning van de
andere overeenkomstsluitende Staat, of

2" dezelfde personen onmiddellijk of midde'llijk deelnemen aan
de Iciding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en van een
onderneming van de anders overeenkomstsluitende Staat,
en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen
in hun handels- of financiële betrekkingen, voorwaarden zijn aan-
vaard of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingcn, mogen
winsten, welke zonder deze voo.rwaarden door een van de onder-
nemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die voorwaar-
den niet zijn behaald, worden begrcpen in de winston van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10
Dividenden

§ 1. Dividenden toegekend door- een vennootschap die verblijf-
houder is van een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijf-
houder van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die
andere Staat belastbaar.

* 2. Die dividenden mogen echter in de overeenkomstsluitende
St aat, waarvan de vennootschap die de dividenden toekent ver-
blijfhouder is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn
dan 15 t.h. van het brutobedrag van de dividenden.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing
van deze beperking.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de ven-
nootschap ter zake van de winsten waaruit de dividenden worden
betaald,

§ 3. Het woord « dividenden » betekent in dit artikel inkomsten
uit aandelen, gcnotsaandelen of -reehten, mijnaandelen, oprichters-
aandelen of andere winstaandelen met uitzondering van schuld-
vorderingen, alsrnede inkomsten van andere maatschappelijke
dclen, die volgcns de belastingwetgeving van de Staat, waarvan de
uitkerende vennootschap verblijfhouder is, op dezelfde wijze als
Inkomsten uit aandelen worden belast.

Ret woord « dividenden , omvat met name Inkomsten - zelfs
toegekend in de vorm van interesten - die belastbaar zijn als
inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in andere ven-
nootschappen dan op aandeelen, die verblijfhouder van België zijn.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepas-
sing, indien de genieter van de dividenden, verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstslui-
tende Staat een vaste inrichting heeft die op enige wijze optreedt
bii de verrlchtingen welke die inkomsten opleveren. In een zodanig
geval zijn de dividenden in die andere Staat belastbaar overeen-
komstig de wetgeving van die Staat,
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~ 5, Lorsqu'une société résidente d'un Etat eonl raetau t lil,;'
des hénéficc.s ou des re vr-nus de I'nut re ELIt eout r.u-Lant, ,·(~t
autre- Etat ne peut percevoir aucun impôt SUl' les dividendes
attribués pal' la ;;()eiól{~ aux pcr-snnnrs qui IW 3IJnl p"S (!P.s
résidents de cet aut re Et at ni aucun impôt au t itro d'imposition
complémontairo des bénéf ir-os non di-;tribilés de ln soeif'ié, même;
si les dividendes attribués ou Jc>s bénófices non distribués con-
sistent en tout ou l'Il partie en bénéfl('(,~;Oll revenus )l"ovt'll'lnt
de cet autre Etat.

La dispusition qui précède n'ernpôcho P,IS cet autro ELit :!'impo- ;
sel' les dividendes susvisés lorsqu'ils sont encai ssés ou rccuo illis
sur son te rr itou'c ou lorsque le bl'lléfiC'lUire de l'CS dividendes
résident du premier Etat, a dans ledit autre Etat un établisscme nt
stable qui intervient il un titre quelconque dans les opcrnl inns
génératrices de ces revenus,

Article 11

fntérêts

§ 1er. Les intérêts provenant d'un Etat contractant et attribués
à un résident de l'autre Etat contractant sont imposables c;alls
cet autre Etat.

§ 2. Toutefois, ces intérêts peuvent être imposés dans l'Etat
contractant d'où ils proviennent et selon la législation de cet
Etat, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p.c. du montant
des intérêts, Les autorités compétentes des Etats contractants
règlent d'un commun accord les modalités d'application de cette
limitation,

§ 3. Le terme "intérêts» employé dans le présent article
désigne les revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts,
assorties ou non de' garanties hypothécaires ou d'une clause de
participation aux bénéfices, et des créances ou dépôts de toute
nature, ainsi que les lots d'emprunts et tous autres produits
soumis au même régime que les revenus de sommes prêtées ou
déposées par la législation fiscale de l'Etat d'où proviennent les
revenus.

§ 4. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le bénéficiaire des intérêts, résident d'un Etat con-
tractant, a dans l'autre Etat contractant un établissement stable
qui intervient à un titre quelconque dans les opérations gêné-
ratrices de ces revenus. Dans ce cas, les intérêts sont imposables
dans cet autre Etat conformément à sa législation.

§ 5. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une sub-
division politique, une collectivité locale ou un résident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit ou
non résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un établissement stable pour lequel l'emprunt générateur des
intérêts a été contracté et qui supporte comme telle la charge
de ces intérêts, lesdits intérêts sont réputés provenir de l'Etat
contractant où est situé l'établissement stable,

§ 6. Si, par suite de relations spéciales existant entre le
débiteur et le créancier ou déposant ou que l'un et l'autre
entretiennent avec des tierces personnes, le montant des intérêts,
compte tenu de la créance ou du dépôt pour lequel ils sont
attribués excède celui dont seraient convenus le débiteur et le
créaneie~ ou déposant en l'absence de pareilles relations, la
limitation de taux prévue au paragraphe 2 ne s'applique qu'à ce
dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire des intérêts
reste' imposable conformément à la législation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente
Convention applicables aux revenus auxquels cette partie exce-
dentaire peut être assimilée.

Article 12

Redevances

§ 1er. Les redevances provenant d'un Etat contractant et attri-
buées à un résident de l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans cet autre Etat,

§ 2. Le terme «redevances. employé dans le présent article
désigne les rémunérations de toute nature payées pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une œuvre
littéraire, artistique ou scIentifique, y compris les films cinéma-
tographiques, d'un brevet, d'une marque de fabnque ou de
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~ 5, Ind ir-n cen vonnuotschip die verbl ijfhuuder is van er-n ovcr-
ocnkomstslurtcudo Staat, winston of Inkum st en verkrijg! uit de
andorc ovcrccnkornst.sluitr-nde St aa t. mil;, d ir- un dorr- Staat '~l''.'ll
bclnsti ng heffen op d,' dividenrlr-n, door die vcunoot-chap toege-
kend uan pcrson.:n die g('en vcrbfijfhoudo r van die .mdorc St aat
zijn, noch de nirt uitged('elde winst van de vennootschap onder-
we rpcn nan eun biikorur-nclo h"1.hl il1~:, zo lf's indien de uitcokocrde
dividcndcn of de niot uitgedeulde wins] geheel of gcdcettoüjk
be:,taan uit winst of inkornsten af'komst ir; uit dit' anderc St.iat.

De voorgaando bopaling bclot de andcro Staal niot de bcdoclde
divideudcn te belastcn indien dozo op zijn gl'()nd~ebkd geïnd of
vcrkregcn zijn of wannccr de genieter van die dividenden, ver
bhj îhouder van de ecrstbcdocldc Staat, in die underc ~taat een
vaste Iurlchting heeft die op cnigc wijze cptrce dt bij de verrich-
tingcn welke die inkomston oplcvcrcn.

Artikel Il

fnterest

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staàt en
toegckend aan een verblijfhouder van de anderu overeenknmstslui-
tende Staat is in die andere Staat bulastbaur.

§ 2, Die intercst mag cchter in de overecnkomstsluitcndc Staat
waaruit hij af'komstig is, overeenkomstig de wctgoviug van die
Staat worden belast, maar de aldus gehevcn belast ing mag niet
hoger zijn dan 15 t.h, van het bedrag van de intercst, De
bovocgde autoritcitcn van de ovorccnkomstsluitcnde Staten rege-
lon in onderlinge overeenstcrnrning de wijze van toepassing van
deze beperking.

l 3. Het woord « interest » betekent in dit artikel inkomsten van
overheidsfondsen, van lcningobligaties met of zondcr hypothecaire
waarbo rg of recht van dcelneming in de winston, en van schuld-
vorderingen of deposito's van allerlel aard, alsrne.le loten van
Ieningen en alle andere opbrengsten die overeenkomstig de
belast ingwctgevlng van de Staat waaruit de inkomsten afkornstig
zijn, op dezelfde wijze worden belast als inkornsten van goleende
of gedcponccrdc gelden.

§ 4. De bepallngen van de paragraïen 1 en 2 zijn nict van toe-
passing, indien de genieter van de in te rest, verbli] fhouder l'an
een overeenkomstsluitende Staat, in de ande re ovorcenkomstslui-
tende Staat, een vaste inrichting heeft die op enlge wijze optrecdt
bij de verr ichtingen welke die inkomsten oplcvcrcn, In ecn zoda-
nig geval is de Interest in die andere Staat belastbaar overeen-
komstig de wetgeving van die Staat.

§ 5, Intcrest wordt geacht uit eon overeenkornstslultende Staat
afkomstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staat-
kundig onderdeel of een plaatsel ijke gemeenschap daarvan, of
een verbl ijfhouder van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar
van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeen-
komstslultcnde Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrlchting heeft ten behoeve waarvan de lening die
de interest voortbrengt werd aangegaan en die de last van die
interest als zodanig draagt, wordt die Interest geacht afkornstig
te zijn uit de overeenkomstsluilende Staat waarin de vaste inrieh-
ting is gelegen,

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de schuldeiser of deponent of tusson hen beiden en
derden, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
of het deposito waarvoor hij wordt toegekend, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
schuldeiser of deponent zou zijn overeengekomen, is de tarief-
beperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatstbedoelde bedrag
van töepassing. In een zodanig geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van de interest belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elke overeenkornstsluitende Staat en met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst die van toe-
passing zijn op de inkomsten waarmede dat deel kan worden
gelijkgesteld.

Artikel 12

Royalty's

§ 1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat
en toegekend aan een verblijfhouder van de andere overeen-
komstslu itende Staat zijn sleehts in die andcre Staat belastbaar.

§ 2. Het woord • royalty's » betekent in dit artikel hetalingen
van elke aard als vergoeding voor het gebruik of voor het recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wctensehap, films daaronder begrepcn, van
een octrooi, van een fabrieks- of handclsmcrk, van een ontwerp



cornmorco, d'un dessin ou d'lin modèle, d'un plan, d'une formule
ou d'un procédé secrets, ainsi que POUf l'usage ou la concession
de l'usage d'un équipement industrrcl, «ommercial ou scientifique
ne constituant pas ltll bien immobilier visé Il l'article ti pt pout"
des informations ayant trait it une expérience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou sclcntitlque.

§ 3. La disposition du paragraphe let' ne s'applique pas lorsque
le bénéfieiaire des l'l'devances, résident d'un Etat contructunt,
a dans l'autre Etat contractant un ètabhsseme nt stable qui inter-
vient à un titre quelconque dans les opérations génératrices de
ces revenus. Dans ce cas, les redevances sont imposables dans
cet autre Etat conformément à sa législation,

§ 4, Les redevances sont considérées comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le débiteur est cet Etat Iui-rnêmc, une
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit
ou non résident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un établissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a été conclu et qui supporte comme
telle la charge de celles-ci, ces redevances sont réputées provenir
de l'Etat contractant où est situé l'établissement stable.

§ 5. Si, par suite de relations spéciales existant entre le
débiteur et le créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec
des tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu
de la prestation pour laquelle elles sont attribuées, excède celui
dont seraient convenus le débiteur et le créancier en l'absence
de pareilles relations, la disposition du paragraphe 1er ne sappli-
que qu'à ce dernier montant. En ce cas, la partie excédentaire
des redevances reste imposable conformément à la législation
de ehaque Etat contractant ct compte tenu des autres dispositions
de la présente Convention applicables aux revenus auxquels
cette partie excédentaire peut être assimilée,

Article 13

Gains en capital

§ 1er. Les gains provenant de l'aliénation des biens immobiliers
tels qu'ils sont définis à l'article 6, paragraphe 2, sont imposables
dans l'Etat contractant où ces biens sont situés.

§ 2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers par
un résident d'un Etat contractant sont imposables dans l'autre
Etat contractant lorsque le cédant a dans cet autre Etat contrac-
tant un établissement stable ou ure base fixe qui intervient il un
titre quelconque dans les opérations génératrices de ces gains.
Les règles prévues à l'article 7, paragraphes 2 ct 3, s'appliquent
à la détermination du montant desdits gains.

Toutefois, les gains provenant de l'aliénation de navires ou
d'aéronefs exploités en trafic international, ainsi que des biens
mobiliers affectés à leur exploitation, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant où est situé Je siège de la direction eff'ec-
tive de l'entreprise,

§ 3, Sauf dans l'éventualité visee au paragraphe 2, alinéa 1er,
les gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que
ceux qui sont mentionnés aux paragraphes 1er et 2, y compris
une participation dans une société, ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le cédant est un résident.

Article 14

Professions libérales

§ Ier. Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant tire
d'une profession libérale ou d'autres activités indépendantes de
caractère analogue ne sont imposables que dans cet Etat, à moins
que ce résident ne dispose de façon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activités, S'il
dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans j'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables
aux activités exercées à l'intervention de ladite base fixe.

19 J 946 (1970-1971) - ,\,

of modcl, van l'en plan, van eon geheim rocept of we rkwijze, dan
wel VOOt" het gobruik of voor het recht l'an genruik van "<'Il
nijvcrhcids-, handels-, of wetcnschappcltjko uitrust inz die geen
onroerend goed is als bcdoeld in urtikcl 6, of voor inlichtingon
ornt: t'nt ervaringen op hot gebied van n ijvcrheid, handel of woten-
schap.

* 3. De bcpaling van parugraaf 1 is niot van tocpassina, indien
de genieter van de royalty's, vc rhlijfhouder van oen overocnkomst-
sl uitondo Staat, in dl.' anderc ovcreenkomstsluitc-nde Staat con
vaste inrichting heeft die op eniue wijze optrecdt bij de verrich-
tingcn welke die inkomsten oplevcren. In cen zodnnig gcml zijn
de royalty's in die andere Staat belastbaar overeenkomstig de
wctgcving van die Staat,

* 4. Rovalty's worden geacht uit een overeenkomstslultcnde
Staat afkomstig te zijn als de schu ldenaar die Staut zclf is, ecn
staatkundiu onderdeel of e en pluatselijke gemeenschap daarvan,
of een verbl ijfhoudcr van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar
van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeeri-
kornstsluitcnde Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de overecn-
komst welke tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft
werd aangcgaan en die de last van de royalty's als zodanig draagt,
worden die royalty's geacht afkornstig te zijn uit de overeenkomst-
sluitende Staat waa rin de vaste inrichting is gelegen.

§ 5. Indien ten gevolae van een bijzondere verhoudtng tusson de
schuldenaar en de genieter of tussen hon beiden en derden het
bedrag van de royalty's, gelet OJ) de prcstatie waarvoor zij
wo rden toegckend, hoger is dan hct normale bedrag dat zondcr
zulk een verhouding door de schuldenaar en de genietcr zou zijn
overeengekomen, is de bepalirig van paragraaf 1 slechts op het
Iaatstbcdoelde bedrag van tocpassing. In ecn zodanig geval blijft
het daarbovcn uitgaande doel van de royalty's belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en
met inachtneming van de overi ge bepalingen van deze Overeen-
komst dic van toepasstng zijn op de inkomsten waarmede dat dcel
kan worden gelijkgesteld.

Artikel 13

Vennogenswinsten

§ L Winsten verkregen uit de vervreemding van onrocrende gee-
deren als ornschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in
de overeenkomstslultende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

§ 2. Winsten door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitendc Staat vorkregcn uit de vervreernding van roerende goe-
dercn zijn bclastbaar in de andere overccnkomstsluitende Staat
indien de vervreernder in die andere overeenkomstsluitende Staat
een vaste inrichting of een vaste basis hceft die op onige wijzc
optreedt bij de verrtehtingen welke die inkomsten opleveren. De
regels van artikel 7. paragraîen 2 en 3, zijn van toepassinz bij het
bepalen van het bedrag van die winsten.

Winsten verkregcn uit de vervreernding van schepen en lucht-
vaartuigen geëxploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van
roerende goederen die voor de exploitatie daarvan worden gebe-
zigd, zijn evenwol bclastbaar in de overeenkomstsluitende Staat
waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen,

~ 3. Behalve in gevallen als bedoeld zijn in paragraaf 2, lid 1,
zijn winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere
roerende goederen dan die welke vermeld zijn in paragrafen 1
en 2, daaronder begrepen een participatie in een vennootschap,
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder verblijfhouder is,

Artikel 14

Vrije beroepen

§ 1. Inkomsten verkregen door een verblilfhouder van een oves
eenkomstsluitende Staat uit de uitoefening van cen vrij beroep
of andere zelfstandige werkzaamheden van soortgelijke aard zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij die verbl ijfhouder in de
andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien
hij over zulk een vaste basis beschikt, zijn de inkornsten in de
andere Staat belastbaar, maar slechts voor zover zij kunnen
worden toegerekcnd aan de werkzaamheden welke met behulp van
die vaste basis worden uitgeoefend.
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~ 2. L'expression "professions libérales» comprend en parti-
culier les activités indépendantes d'ordre scientifique, littéraire,
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indé-
pendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes
et comptables.

Article 15
Professions dépendantes

§ 1er. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et
20, les salaires, traitements et autres rémunérations similaires
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un emploi
salarié ne sont imposables que dans cet Etat, à moins que l'emploi
ne soit exercé dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exercé, les rémunérations reçues à ce titre sont imposahlcs dans
cet autre Etat.

§ 2, Par dérogation au paragraphe 1er et sous la réserve y men-
tionnée, les rémunérations qu'un résident d'un Etat contractant
reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre Etat con-
tractant, ne sont imposables que dans le premier Etat si

10 elles rétribuent l'activité exercée dans l'autre Etat pendant
une période ou des périodes n'excédant pas au total 183 jours
au cours de l'année civile;

2" les rémunérations sont payées par un employeur ou au nom
d'un employeur qui n'est pas résident de l'autre Etat; et

3" la charge des rémunérations n'est pas supportée comme
telle pal' un établissement stable ou une base fixe que l'employeur
a dans l'autre Etat.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2 et sous la réserve
mentionnée au paragraphe 1er, les rémunérations au titre d'un
emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef en
trafic international sont imposables dans l'Etat contractant où
est situé le siège de la direction effective de l'entreprise,

Article 16
Administrateurs et commissaires (sindaci) de sociétés

§ ler, Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions
similaires qu'un résident d'un Etat contractant reçoit en sa
qualité de membre du conseil d'administration ou de surveillance
ou d'un autre organe analogue d'une société pal' actions, résidente
de l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique également aux tantièmes, jetons de
présence et autres rétributions similaires qui sont attribués à
un administrateur ou commissaire par une société en commandite
par actions, une société à responsabilité limitée et une société
coopérative, résidente de l'Italie, ainsi qu'à un associé comman-
dité par une société en commandite par actions résidente de la
Belgique.

§ 2. Les rémunérations normales perçues en une autre qualité
par une personne visée au paragraphe 1er sont imposables, suivant
leur nature, d'après l'article 14 ou l'article 15.

Article 17
Artistes ou sportifs

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus
que les professionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre,
de cinéma, de la radio ou de la télévision et les musiciens, ainsi
que les sportifs retirent de leurs activités personnelles en cette
qualité sont imposables dans l'Etat contractant où ces activités
sont exercées.

Article 18
Pensions

Sous réserve des dispositions de l'article 19, les pensions et
autres rémunérations similaires, versées à un résident d'un Etat
contractant au titre d'un emploi antérieur, ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article 19
Rémmlérations et pensions publiques

§ 1er. Les rémunérations, y compris les pensions, versées par
un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales, soit directement, soit par prélèvement sur des

[ 20

: ~ 2, De uitdrul.k ing « \,['ije beroep » omvat met name zelf'stacdiac
, werkzaamheden op het gebied van wctensehap, letterkunde, kunst,
, opvooding of onderwijs, alsmede de ze lfstandige werkzaamhedcn
: van artsen, advocaten, ingenieurs, arehitccton, taudartscn en
! accountants. .

Artikel 15
Niet zelisttnuiiçe beroepen

~ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16,
18, 19 en 20, zijn Ionon, salartsse n en andere soortgelijke belon in-
gen verkregen door ccn vcrblijthouder van een ovcrecnkomstslut-
tende Staat ter zake van ee n dienstbetrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeen-
komstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbctrr-k-
king aldaar wordt uitgeoefend, ûjn de ter zake daarvan verkregcn
beloningen in die andere Staat belastbaar,

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 en onder hot aldaar vermelde
voorbehoud zijn bcloningen verkrcgcn door een verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de
andere overeenkoms!sIuitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

lu de belonlngen werkzaamhedcn vergelden, die in de andere
Staat werden uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke
gedurende het kalonderjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan;

2° de beloningen worden betaald door of namens een werkgever
die geen verblijfhouder van de andere Staat is, en

3u de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen
door een vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in
de andere Staat heeft.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 en onder het in
paragraaf 1 gemaakte voorbehoud zijn beloningen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of lucht-
vaartuig in internationaal verkeer belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de werkelijke leiding van de onder-
neming is gelegen.

Artikel 16
Beheerders en commissarissen (sindaci) van vennootschappen
§ 1. Tantièmes, presentiegelden en anders soortgelijke uitke-

ringen, door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat verkregen in zijn hoedanigheid van lid van de raad van
beheer of van toezicht, of van een gelijkaardig orgaan van een
vennootschap op aandelen, die verblijfhouder is van de anders
overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

Deze bepaling is ook van toepassing op de tantièmes, presentie-
gelden en andere soortgelijke uitkeringen die aan een beheerder
of cornmissaris worden toegekend door een vennootsebap bij wijze
van geldschieting op aandelen, een vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid en een coöperatieve vennootschap, verblijfhou-
der van Italië, alsmede aan een gecommanditeerde vennoot door
een vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen, verblijf-
houder van België,

§ 2. De normale beloningen die in een andere hoedanigheid zijn
ontvangen door een in paragraaf 1 bedoelde persoon ztjn, naar
gelang van hun aard, volgens artikel14of 15 belastbaar,

Artikel 17
Artiesten of sportoeoeieruusrs

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 zijn
inkomsten die beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio-
of televisieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, als zoda-
nig verkrijgen uit hun persoonlijke werkzaamheden, belastbaar
in de overeenkomstsluitende Staat waarin die werkzaamheden
worden verricht.

Artikel 18
Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19 zijn pen-
sioenen en andere soortgclijke beloningen, betaald aan een ver-
blijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetrekking, slechts in die Staat belastbaar,

Artikel 19
Openbare beloningen en pensioenen

I
§ 1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een over-

ee nkomstsluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel uit



fonds qu'ils ont constitués, à une personne physique nu tilre de
services rendus à cet Etat ou à celte subdivision ou collectivité
dans l'exercice de fonctions de caractère public, sont imposables
duns cet Etat.

Cette disposition ne s'applique pas lorsque le bénèficiuirc de ces
revenus possède la nationalité de l'autre Etat sans posséder en
même temps la nationalité du premier Etat.

~ 2. Les dispositions du paragraphe 1er ne s'appliquent pas aux
rémunérations ou pensions versées au titre de services rendus
dans le cadre d'une activité commerciale ou industrielle exercée
par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales.

Article 20

Professeurs

Les rémunérations quelconques des professeurs et autres mern-
bres du personnel enseignant, résidents d'un Etat contractant,
qui séjournent temporairement dans l'autre Etat contractant pour
y enseigner ou s'y livrer à des recherches scientifiques, pendan t
une période n'excédant pas deux ans, dans une université ou
dans une autre institution d'enseignement ou de recherche scien-
tifique sans but lucratif, ne sont imposables que dans le premier'
Etat.

Article 21

Etudiants, stagiaires ot! apprentis

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire OU un apprenti qui
est, OU qui était auparavant, un résident d'un Etat contractant
et qui séjourne dans l'autre Etat contractant à seule fin d'y
poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'études ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, à condition qu'elles proviennent de sources
situées en dehors de cet autre Etat.

Article 22

Revenus non expressément mentionnés

Un résident d'un Etat contractant n'est pas imposable dans
l'autre Etat contractant sur les éléments de son revenu qui sont
d'une nature ou proviennent de sources non mentionnées dans
les articles précédents si, suivant la législation du premier Etat,
Il y est imposable sur ces éléments de revenu.

IV_ - DISPOSITIONS POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

§ 1er. Lorsqu'un résident d'un Etat contractant reçoit des
revenus non visés au paragraphe 3 ci-après qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant conformément aux dispositions de la
présente Convention, le premier Etat exempte de l'impôt ces
revenus, mais il peut, pour calculer le montant de ses impôts
sur le reste du revenu de ce résident, appliquer le même taux
que si les revenus en question n'avaient pas été exemptés.

§ 2. Lorsque, conformément à la législation d'un Etat contrac-
tant, des pertes subies par une entreprise de cet Etat dans un
établissement stable situé dans l'autre Etat ont été effectivement
déduites des bénéfices de cette entreprise pour son imposition
dans le premier Etat, l'exemption prévue au paragraphe 1er ne
S'applique pas dans ce premier Etat aux bénéfices d'autres
périodes imposables qui sunt imputables à cet établissement,
dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été exemptés d'impôt
dans l'autre Etat en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

§ 3. Sous réserve des paragraphes 4 et 5 ci-après, lorsqu'un
résident d'un Etat contractant reçoit des revenus qui, conformé-
ment aux dispositions des articles 10, paragraphe 2, Il, para-
graphes 2 et 6, et 12, paragraphe 5, ont été effectivement imposés
dans l'autre Etat contractant, le premier Etat accorde sur l'impôt
dû sur ces revenus par ledit résident une déduction égale à
15 p.c. du montant des revenus susvisés qui est compris dans
la base imposable au nom de ce résident.

r 21 946 (1970-1971) -- N.

door hon in het leven gcrocpcn fondsen bctan ld aan een natuur-
lijke persoon ter zake van diensten bewezcn aan die Staat of aan
dat onderdeel of die ~em(,ensch:lp in de uitoet'ening van overhcids-
functtes, zijn in die Slaat belastbaa r.

Deze bepaling is niet van toepassi ng indien de genieter van die
inkomsten onderdaan is van de andcre Staat zonder terzclfdertijd
onderdaan te zijn van de ee rstbedoolde Staat.

~ 2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op
beloningen of pensioenen ter zake yan diensten verricht in ver-
band met enig han dels- of nijverheidsbcddjf uitgeoefend door een
overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of
een plaatselijke gcmeenschap daarvan.

Artikel20

Leraren

Alle beloningon van hoogleraren en andere leden van het
onderwijzend personeel, die verblijfhouder zijn van een over-
cenkomstsluitende Staat en tijdelijk in de anders overeenkornst-
sluitende Staat verblijven om aldaar gedurende een tijdvak van
ten hoogste twee [aar onderwijs te geven of wetenschappelijk
onderzoek te verrichten aan een universiteit of eon andere onder-
wijsinrichting of wetenschappelijke instelling zonder winst-
oogmerken, zijn slechts in de eerstbcdoclde Staat belastbaar,

Artikel21

Studenten, stagiaires en leerlingen

Sommen ten behoeve van zijn onderhoud, onderwijs of oplei-
ding ontvangen door een student, een leerling of een voor een
beroep of bedrijf opgeleid wordende persoon, die verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat is of vroeger was en uit-
sluitend voor zijn onderwljs of opleiding in de andere overeen-
komstsluitende Staat verblijft, zijn in die andere Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die sommen afkomstig zijn uit
bronnen butten die andere Staat,

Artikel22
Niet uitdrukkelijk vermelde inkomsten

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in
de andere overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake
van bestanddelen van zijn inkomen die naar hun aard of hun
afkomst niet in de voorgaande artikelen zijn vermeld, indien hij
overeenkomstig de wetgeving van de eerstbedoelde Staat aldaar
belastbaar is ter zake van die bestanddelen van het inkomen.

IV, - BEPALINGEN TOT VOORKOMING
VAN DUBBELE BELASTING

Artikel23

§ 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
! Staat niet in paragraaf 3 hierna bedoelde inkomsten ontvangt

die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar zijn, stelt de
eerste Staat deze inkomsten vrij van belasting, maar om het
bedrag van zijn belastingen over het overige inkomen van die
verblijfhouder te berekenen mag hij helzelfde tarief toepassen
alsof die inkomsten niet waren vrij gesteld.

§ 2. Indien overeenkomstig de wetgeving van een overeen-
komstsluitende Staat verliezen, welke een ondernernlng van
deze Staat in een in de andere Staat gelegen vaste inrichting
heeft geleden, voor de belastingheffing van die onderneming in
de eerstbedoélde Staat werkelijk in minderrng van de winsten
werden gebracht, is de vrijstclling overeenkomstig paragraaf 1
in de eerstbedoelde Staat niet van toepassing op de winsten
van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting kunnen
worden toegerekend, in zover die winsten in de andere Staat
ook van belastingen werden vrijgesteld wegens hun compensatie
met die verliezen.

§ 3. Onder voorbehoud van de paragrafen 4 en 5 hierna, indien
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat inkom-
sten verkrijgt die overeenkomstig de bepalingen van de arti-
kelen 10, paragraaf 2, 11, paragraren 2 en 6, en 12, paragraaf 5,
in de andere overeenkomstsluitende Staat werkelijk werden
belast, verleent de eersthedoelde Staat op de belasting, door
deze verblijfhouder op die inkomsten verschuldigd, een verrnin-
dering gelijk aan 15 t.h. van het bedrag van bedoelde inkornsten
dat in het belastbare inkomen van die verblijfhouder is begrepen.
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§ 4. En ce qui concerne les revenus Vises au paragraphe 3
qui sont tirés de Belgique par un résident de l'Italie, la déduction
prévue à cette disposition ne s'appliquera que dans l'éventualité
où lesdits revenus seraient imposables à l'impôt sur les revenus
de la richesse mobilière.

§ 5. Lorsqu'une société résidente de la Belgique a la propriété
d'actions ou parts d'une société par actions, résidente de l'Italie,
les dividendes qui lui sont attribués par cette dernière société
et qui ont été soumis au régime prévu à l'article 10, paragraphe 2,
sont exemptés d'impôt des sociétés en Belgique, dans la mesure
où cette exemption serait accordée si les deux sociétés étaient
résidentes de la Belgique.

V. - DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24

Non·discrimination
§ 1er. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans

l'autre Etat contractant à aucune imposition ou obligation y
relative qui est autre ou plus lourde que celle à laquelle sont
ou pourront être assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la même situation.

I 22 1
4. Met betrekking tot de in paragraaf 3 bedoelde inkornsten

die in België worden verkregcn door ccn verbl ijfhouder van
Italiê, zal de in die hepaling bodoelde ve rmindcring slechts van
toepassing zijn ingeval die inkomsten belastbaar zijn in de
belasting op inkomcn van roerende rijkdom.

~ 5. Indien een vennootschap, verblijfhouder van België, aan-
delen of delen in eigendom bezit van een vennoo tschap op
aandelen die vcrblijfhouder is van Italié, worden de dividenden
die haar door de Iaatstvermelde vennootschap wordcn tocgekcnd
en aan de in artikel 10, paragraaf 2, bedoelde regeling werden
onderworpen, in België vrijgesteld van de vcnnoutschapsbelasting
voor zover vrijstell ing zou worden verlcend indien be ide ven-
nootschappen verblijfhouder van België waren geweest.

V. - BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel24

Non·discriminatie
§ 1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden

in de andere overeenkornstslultendo Staat niet onderworpen aan
enige belastingheff'ing of daarmede verband houdende verplich-
ting, die anders of drukkender is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan onderdanen
van die andere Stnat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

§ 2. De uitdrukking « onderdanen » betekent:
I" alle natuurlijke personen, die de natlonal iteit van een over-

eenkomstsluitende Staat bezitten;
I 2" alle rechtspersonen, personenvennootschappcn en verenigin-
I gen, opgericht overeenkomstig de wetgeving die van kracht is

in een overeenkomstsluitende Staat.

§ 3. Staatlozen worden in cen overecnkomstsluitende Staat niet
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting die anders of drukkender is dan de belas-

, tingheffing en daarmede verband houdende ve rpllchtingen, waar-
aan onderdanen van die Staat onder gelijke omstandigheden zijn
of kunnen worden onderworpen.

§ 4. Les personnes physiques résidentes d'un Etat contractant § 4. Natuurlijke personen die verhlijfhoude r zijn van een over-
qui sont imposables dans l'autre Etat, y bénéficient, pour eenkomstsluitende Staat en die in de andere Staat belastbaar
l'assiette des impôts visés à l'article 2, des exemptions, abatte- zij n, genieten aldaar voor de vestiging van de in artikel 2
ments à la base, déductions ou autres avantages, qui sont bedoeldo belastingen de vr ijstell ingen, aftrekken, verminderingen
accordés, en raison de leurs charges de Iaraille, aux personnes of andere tegernoetkomingen, die uit hoofde van gezinslasten
physiques, ressortissantes de eet autre Etat, qui n'en sont pas des worden verleend aan natuurlijke personen, onderdanen van die
résidents et qui se trouvent dans la même situation. l' andere Staat, die daarvaan geen verblijfhouder zijn en zich onder

ge lijke omstandigheden bevinden.

§ 5. L'unposition d'un établissement stable qu'une entreprise § 5. De belastingheffing van een vaste inriehting. die een
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas ondernerning van een overecnkomstsluitende Staat in de andere
établie dans cet autre Etat d'une façon moins favorable que overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingeu van die
même activité. andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

§ 6. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est
en totalité ou en partie, directement ou indirectement, détenu
ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre Etat con-
tractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujetties les
autres entreprises de même nature de ce premier Etat.

§ 2. Le terme. nationaux. désigne:
10 toutes les personnes physiques qui possèdent la nationalité

d'un Etat contractant;
20 toutes les personnes morales, sociétés de personnes et asso-

ciations constituées conformément à la législation en vigueur
dans un Etat contractant.

§ 3. Les apatrides ne sont soumis dans un Etat contractant à
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle à laquelle sont ou pourront être assujettis les
nationaux de cet Etat se trouvant dans la même situation.

§ 6. Ondernemingen van een overeenkomstslultunde Staat,
waarvan het kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk
in het bezit is van, of wordt beheerst door één of meer vcrblijf-
houders van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in
de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige belasting-
heffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders
of drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke onder-
rierningen van die eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden

l
onderworpen.

§ 7. Le terme • imposition. désigne, dans Ie présent article, § 7. In dit artikel betekent de uitdrukking • belastingheffing •
les impôts de toute nature ou dénomination. I belastingen van alle aard of benaming.

Article 25 Artikel 25
Procédure amiable I Regeling voor onâeriinç overleg

§ Ier, Lorsqu'un résident d'un Etat contractant estime que les, § 1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
mesures prises par un Etal contractant ou par chacun des deux Slaat van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomst-
Etats entraînent ou entraîneront pour lui une double imposition I sluitende Staat of van beide Staten voor hem leiden of zullen
non conforme à la présente Convention, il peut, sans préjudice leiden tot een dubbele belastingheffing die niet in overeen-
des recours prévus par la législation nationale de ces Etats, stemming is met deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de
adresser à l'autorité compétente de l'Etat contractant dont il rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten
est un résident une demande écrite de révision de cette irnpo- voorziet, schriftelijk een verzoek om herziening van die belasting-
sition. Pour êt;e recevable, ladite demande doit être présentée heffing richten aan de bevoegde autoriteit van de overeenkornst-
dans un délai de deux ans à compter de la notification ou de la slu.itende Staat, waarvan hl] verblijfhouder is. Om ontvankelijk
perception à la source de la seconde imposition. te zijn moet dat verzoek worden ingcdiend binnen een termijn

van twee jaren vanaf de betekening of de inhouding bij de bron
I van de tweede aanslag.



§ 2. Cette autorité compétente s'efforce, si la réclamation lui
parait fondée ct si elle n'est pas elle-même en mesure d'apporter
une solution satisfaisante, de régler la question par voie d'accord
amiable avec l'autorité compétente de l'autre Etat contractant,
en vue d'éviter une double imposition non conforme à la
Conveution.

§ 3. Les autorités compétentes des Etats contractants s'effor-
cent, par voie d'accord amiable, de résoudre les difficultés ou
de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu l'application de
la Convention.
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§ 2. Die bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een
bevredigcndc oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemrning met de bevocgde autoriteit van de andero
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een dubbele
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Over-
eenkomst, te verrnijden.

I
§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen
met betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst in onder-
linge overeenstemrning op te lossen.

§ 4. Les autorités compétentes des Etats contractants se cancel" § 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkornstsluitende
tent au sujet des mesures administratives nécessaires à l'exécution Staten plegen overleg orntrent de administratieve maatregelen
des dispositions de la Convention et notamment au sujet des die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
justifications à fournir par les résidents de chaque Etat pour nodig zijn ea met name omtrent de bewijzen die de verblijf-
bénéficier dans l'autre Etat des exemptions ou réductions d'impôts houders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere
prévues à cette Convention. I Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrdjstellin-

gen of -verminderingen te genieten.

Article 26

Echange de renseignements

§ 1er. Les autorités compétentes des Etats contractants échan-
gent les renseignements nécessaires pour appliquer les disposi-
tions de la présente Convention et celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux impôts visés par la Convention
dans la mesure où l'imposition qu'elles prévoient est conforme à
la Convention.

Tout renseignement ainsi obtenu doit être tenu secret et ne
peut être communiqué, en dehors du contribuable ou de son
mandataire, qu'aux personnes ou autorités chargées de l'établisse-
ment ou du recouvrement des impôts visés par la Convention et
des réclamations et recours y relatifs, ainsi qu'aux autorités
judiciaires.

Artikel26

Uitwisseling van inlichtingen

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering
te geven aan de bopalingcn van deze Overeenkomst en aan die
van de nationale wetten van de overeenkomstsluitende Staten
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepasslng is, voor zover de belastingheffing waarin deze voorzien
in overeenstemmlng is met de Overeenkomst.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden
en mag, buiten de bclastingplichtige of zijn gevolmachtigde,
slechts worden medegedeeld aan personen of autoriteiten die
belast ziin met de vestiging of de invordering van de in de
Overeenkomst hedoelde belastingen en met de desbetreffende
bezwaarschriften en verhalen, alsmede aan de gerechtelijke
autoriteiten.

§ 2. Les dispositions du paragraphe Ier ne peuvent en aucun § 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus
cas être interprétées comme imposant à l'un des Etats eontrac- worden uitgelegd, dat zij een van de overeenkomstsluitende
tants l'obligation: Staten de verplichting opleggen :

I" de prendre des dispositions administratives dérogeant à sa I" administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van
propre législation ou à sa pratique administrative ou à celles zijn eigen wetgeving of van zijn adrninistratieve praktijk of van
de l'autre Etat contractant; die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

2" de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus 2" bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden
SUl' la base de sa propre législation ou dans Ie cadre de sa i zijn volgens zijn eigen wetgeving of binnen het raam van zijn
pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat I normale administratieve praktijk of die van de andere overeen-
contractant; , komstsluitende Staat;

3° de transmettre des renseignements qui révéleraient un 3" inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijver-
secret commercial, industriel, professionnel ou un procédé corn- heids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden ont-
mercialau des renseignements dont Ia communication serait hullen, dan wel Inlicht ingen waarvan het verstrekken in strijd
contraire à l'ordre public. zou zijn met de openbare orde.

Article 27

Assistance au recouvrement

Chaque Etat contractant recouvre, comme s'il s'agissait de son
propre impôt, tout impôt visé à l'article 2 de la présente Con-
vention, qui est dû dans l'autre Etat contractant et dont la percep-
tion est nécessaire pour que des exemptions ou réductions d'impôt
prévues par cette Convention ne soient pas obtenues par des
personnes qui n'y ont pas droit.

Article 28

Divers

§ 1er. Les dispositions de la présente Convention ne portent
pas atteinte aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres
des missions diplomatiques et des postes consulaires en vertu
soit des règles générales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

§ 2. La Convention ne s'applique pas aux organisations inter-
nationales, à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux
personnes qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un
poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le
territuire d'un Etat contractant et ne sont pas traités comme des
résidents dans l'un ou l'autre Etat contractant en matière d'impôts
sur le revenu.

Artikel27

Invorderingsbijstand

Elke uvereenkomstsluitende Staat vordert, alsof het om zijn
eigen belastlng ging, alle in artikel 2 van deze Overeenkomst
bedoelde belastingen in, die in de andere overeenkomstsluitende
Staat verschuldigd zijn en waarvan de heffing noodzakelijk is
opdat de belastingvrijstellingen of -verminderingen waarin deze
Overeenkomst voorziet niet worden bekomen door personen die
er geen recht op hebben.

Artikel28

Varia

§ 1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen
enkelopzicht de fiscale voorrechten aan die leden van diplorna-
tieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene
regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere
akkoorden.

§ 2. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale
organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op leden van
een diplomatieke zendin g of een consulaire post van een derde
Staat, wanneer deze zieh op het grondgebicd van een overeen-
komstsluitende Staat bevinden en op het stuk van inkomstan-
belastingen in de ene of de andcre overeenkomstsluitendc Staat
met als verblijfhouders worden behandeld,
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§ 3. Les dispositions de la Convention n'empêchent pas un
Etat contractant d'établir à charge des sociétés résidentes de cet.
Etat les impôts dus, conformément à sa Iêgislation, en cas de
rachat par ces sociétés de leurs propres actions ou parts ou à
Poce aston du partage de l'avoir social.

§ 4. Les Ministres des Finances des Etats contractants ou leurs
délégués mandatés à cette fin communiquent directement entre
eux aux fins prévues par la Convention.

Article 29

Entrée en vigzœur

§ 1er. La présente Convention sera ratifiée et les instruments
de ratification seront échangés le plus tôt possible à Rome.

§ 2. La présente Convent.ion entrera en vigueur le quinzième
jour suivant celui de l'échange des instruments de ratification et
elle s'appliquera:

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis
en paiement à partir du Ier janvier 1967;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo-
sables prenant fin à partir du 1er janvier 1967.

§ 3. Toutefois, en ce qui concerne la Belgique :
I" les dispositions des articles 10 et 11 s'appliqueront aux reve-

nus attribués à partir du 1er janvier 1963;
2" les dispositions de l'article 23, paragraphe 1er, s'appliqueront

aux revenus de périodes imposables prenant fin à partir du
31 décembre 1963;

3" les dispositions de l'article 23, paragraphes 3 ct 5, s'applique-
ront aux revenus de toute période imposable donnant lieu, suivant
le cas, à l'application de l'impôt des personnes physiques ou de
l'impôt des sociétés;

4' les dispositions de l'article 24, paragraphe 5, s'appliqueront
aux revenus de toute période imposable prenant fin à partir du
31 décembre 1962.

§ 4. La Convention entre la Belgique et l'Italie pour éviter les
douhles impositions et régler eertaines autres questions en
matière fiscale, signée à Bruxelles le 11 juillet 1931, prendra fin
et cessera de s'appliquer à tout impôt belge ou italien afférent
à une période pour laquelle la présente Convention produit ses
effets à l'égard de cet impôt, ccnformément aux paragraphes 2
et 3 du présent article.

Article 30
Dénonciation

[ 24 ]
§ 3. De bepalingen van de Overeenkomst belettcn een overeen-

komstsluitende Staat niet van vennootschappen die verblijfhouders
van die Staat zijn, overecnkomstig zijn wetgeving belastingen
te heffen in geval van inkoop van eigen aandelen of delen of
naar aanleiding van de verdeling van het maatschappelijk ver-
rnogen van die vennootschappen.

§ 4. De Ministers van F'inanciën van de overeenkomstsluiteude
Staten of hun daartoe bevoe gdo lasthcbbers stcllcn zich recht-
streeks met elkander in verbinding voor de toepassing van de
Overeenkomst.

Artikel29

Inwerkingtreding

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrach-
tigingsoorkonden zuilen zo spoedig mogelijk te Rome wordcn
uitgewtsseld.

* 2. Deze Ove reenkornst zal in werking treden op de vijftiende
dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de bekrachti-
gingsoorkonden en zij zal van toepassing zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met hetrekking
tot inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld van
1 januari 1967 af;

b ) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van
belastbare tijdpe rken eindigcnd van 1 januari 1967 af.

§ 3. Met betrckking tot Bolgië zullen evenwel :
I" de bepalingen van de artikelen 10 en 11 van toepassing

zijn op met ingang van 1 januari 1963 toegekende inkomsten;
2' de bepalingen van artikel 23, paragraaf 1, van toepassing

zijn op inkomsten van belastbare tijdperken eindigend van
31 decernber 1963 af;

3" de bepalingen van artikel 23, paragrafen 3 en 5, van toe-
passing zijn op de inkomsten van elk belastbuar tijdperk dat,
naar het geval, aanleiding geeft tot toepassing van de personen-
belasting of de ve nnootschapsbelasting;

4' de bepal ingen van artikel 24, paragraaf 5, van toepassing
zijn op de inkomsten van elk belastbaar tijdperk eindigend van
31 decernber 1962 af.

§ 4. De tusson België en Italië op 11 [uli 1931 te Brussel onder-
tekende overeenkomst met het doel dubbele belasting te ver-
mijden en zekere andere fiscale aangelegenheden te rcgelen, zal
een einde nemen en niet meer van toepassing zijn op elke
Belgische of Italiaanse belasting met betrekking tot een tijdperk
waarvoor deze Overeenkomst tel". aanzien van die belasting uit-
werking heeft volgens paragrafen 2 en 3 van dit artikel.

Artikel30

Opzegging

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven,
maar elke overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de
30e [uni van elk kalenderjaar met ingang van het vijfde [aar
vanaf het [aar van de bekrachtiging, aan de andere overeenkomst-
sluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging
doen toekomen. In geval van opzegging vóór 1 juli van zodanig
jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing
zijn :

a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking
en paiement au plus tard Ie 31 décembre de l'année de dénon- tot inkomsten die zijn toegekend of betaaldbaar gesteld tot de
dation; 3le december van het jaar van opzcgging;

b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes impo- b) op de anders belastingen geheven naar inkomsten van
sables prenant fin au plus tard le 31 décembre de la même année. belastbare tijdperken die uiterlijk op de 31e december van

I hetzelfde [aar eindigen.

La présente Convention restera indéfiniment en vigueur; mais
chaque Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute
année civile à partir de la cinquième année à dater de celle de sa
ratification, la dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, à
l'autre Etat contractant. En cas de dénonciation avant le 1er juillet
d'une telle année, la Convention s'appliquera pour la dernière
fois:

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux: Etats ont signé
la présente Convention et y ont apposé leurs sceaux.

Fait à Bruxelles, le 19 octobre 1970, en double exemplaire, en
langue française, en langue néerlandaise et en langue italienne,
les trois textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique:
P. Harmel.

Pour la République italienne:

A. M. Mazio,

Ten blijke waarvan de Gevolmachtigden van beide Staten deze
Overeenkomst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben
gehecht.

Gedaan te Brussel op 19 oktober 1970, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Franse en de Italiaanse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België:

P.Harmel.

Voor de Italiaanse Republiek:

A.M. Mazio.



PROTOCOLE FINAL

Au moment de procéder à la signature de la Convention tendant
à éviter les doubles impositions et à régler certaines autres
questions en matière d'impôts sur le revenu, conclue ce jour
entre l'Italie et la Belgique, les Plénipotentiaires soussignés sont
convenus des dispositions suivantes qui forment partie intégrante
de cette Convention.

1. En cc qui coucçrnc les dividendes attribués avant le Lor jun-
vier 1967 par une société résidente de la Belgique, l'article 10,
paragraphe 2, n'empêche pas la Belgique de percevoir le pré-
compte mobilier au taux de 15 p.e. sur le montant imposable
des dividendes déterminé conformément à la législation belge.

2. La disposition de l'article 23, paragraphe 5, n'empêche pas
la Belgique de prélever, sur les dividendes visés it cette dispo-
sition, le précompte mobilier exigible suivant sa législation;
mais, pour les dividendes recueillis à partir du 1er janvier 1967,
le taux de ce précompte ne peut être supérieur à celui qui est
prévu pal" la législation belge en vigueur à la date de signature
de la Convention.

3. Les dispositions de l'article 23, paragraphe 5, de la Con-
vention et du point 2 du présent Protocole sont conçues compte
tenu des législations en vigueur dans les deux Etats contractants.

Dans l'éventualité où, postérieurement à la signature de la
Convention, des modifications importantes affectant le régime de
taxation des dividendes d'origine nationale ou étrangère seraient
apportées à la législation de l'un ou de l'autre Etat contractant,
les dispositions précitées seront appliquées dans l'esprit de la
Convention et en vue de parvenir à une juste réciprocité, suivant
des modalités à fixer de commun accord par les autorités compé-
tentes des Etats contractants.

4. L'article 24, paragraphe 5. n'empêche pas la Belgique d'impe-
sel' le total des bénéfices imputables il l'établissement stable
dont dispose dans cet Etat une société ou un groupement de
personnes, résident de l'Italie, au taux maximal applicable à
l'ensemble ou il une fraction des bénéfices des sociétés résidentes
de la Belgique.

Toutefois, aussi longtemps que les bénéfices distribués des
sociétés résidentes de la Belgique sont imposables à un taux
inférieur, ce taux s'appliquera à la fraction des bénéfices de
l'établissement stable belge de la société ou du groupement de
personnes, résident de l'Italie, qui correspond au rapport entre
le bénéfice distribué pal' cette société ou ce groupement de per-
sonnes et son bénéfice total,

5. Par application de l'article 24, paragraphes 5 et 6, aussi
longtemps que les bénéfices des sociétés et groupements de
personnes, résidents de l'Italie, qui possèdent un établissement
stable en Belgique, sont soumis dans ce dernier Etat à une
imposition dont la charge ne dépasse pas celle qui s'applique à
l'ensemble ou à une fraction des bénéfices des sociétés résidentes
de la Belgique et que ces bénéfices ne sont pas imposables en
Belgique à raison de leur affectation, l'Italie renonce, en ce qui
concerne les sociétés ou groupements de personnes, résidents de
la Belgique et possédant un établissement stable en Italie, à
percevoir l'impôt complémentaire progressif sur la fraction des
bénéfices dudit établissement stable, qui est attribuable à des
associés résidents de la Belgique, dans la mesure où cette fraction
de bénéfices a été soumise à l'impôt italien sur les sociétés.

6. En ce qui concerne l'Italie ct en tant qu'ils visent les
réclamations tendant au remboursement ou au dégrèvement des
impôts payés ou établis à partir du 1er janvier 1967 sous le
régime de la Convention du 11 juillet 1931, les délais de récla-
mation fixés par le Texte unifié des lois sur les impôts directs
du 29 janvier 1958, n° 645, sont prorogés pour une période qui
prendra fin une année après l'entrée en vigueur de la présente
Convention.

Fait à Bruxelles, le 19 octobre 1970, en double exemplaire, en
langue française, en langue néerlandaise et en langue italienne,
les trois textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique:
P. Harmel.

Pour la République italienne:
A. M. Mazio.
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SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden
van dubbele belasting en tot regeling van sornmige andere aan-
gelegenheden inzake belastrngen naar het inkomcn, hcden tusson
Italië en België gcslotcn, zijn de onder getekende Gevolmachtig-
den overeengekomen, dat de volgende bepalingen een intcgrcrend
deel van die Overeenkomst zullen uitmaken.

1. Met betrekking tot dividenden die vóór 1 januari 1967 zijn
toegekend door een vennootschap die verblijfhouder van Bclgië
is, belet artikellO, paragraaf 2, België niet de roerende voor-
heffing te innen tegen het tarief van 15 t.h. op het belastbare
bedrag van de dlvidcndcn, bepaald overeenkomstig de Belgische
wetgeving.

2. De bepaling van artikel 23, paragraaf S, belet België niet
de roerende voorheffing volgcns zijn wetgcvlng te heffen van de
in die bepaling bedoelde dividenden; maar met betrekking tot
van 1 [anuart 1967 af verkrcgen dividenden, mag het tarief van
die voorheffing niet hoger ziin dan het tarief bepauld door
de Belgische wetgeving die van kracht is op de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst.

3. De bepalingen van artikel 23, paragraaf 5, van de Overeen-
komst en van punt 2 van dit Protocol zijn opgevat volgens de
wetgevingen die in de twee overeenkornstsluitende Staten van
kracht zijn.

Ingeval de wetgeving van de ene of de andere overeenkomst-
sluitende Staat na de ondertekening van de Overeenkomst
ingrijpende wijzigingen mocht ondergaan met betrekking tot de
belastingheffing van dividenden van nationale of vreernde
afkornst, zullen de voormelde bepalingen worden toegepast in
de geest van de Overeenkomst en met het oog op een juiste
wederkcrigheid, volgens door de bevoegde autoriteiten van de
overcenkomstsluitende Staten in onder-linge overeenstemming
vast te stellen regclcn.

4. Artikel 24, paragraaf 5, belet België niet de totale winst
die is toe te rekenen aan de vaste inrichting die een vennoot-
sehap of een vereniging van personen, verblijfhouder van Italië,
in die Staat hecft, te belasten tegen het hoogste tarief dat van
toepassing is op het geheel of enig deel van de winst van
vennootschappen die verblijfhouder van België zijn.

Zolang evenwel de uitgekeerde winst van vennootschappen.
verblijfhouders van België, tegen een lager tarief bclasthaar zijn,
zal dit tarief worden toegepast op het deel van de winst van de
Belgische vaste inrichting van de vennootschap of de vcreniging
van personen, verblijfhouder van Italië, dat overeenstemt met
de verhouding waar in de door deze vennootschap of vereniging
van personen uitgekeerde winst staat tot haar totale winst.

5. Bij toepassing van artikel 24, paragrafen 5 en 6, zolang de
winst van vennootschappen en verenigingen van personen, verblijf-
houders van Italië, die in België een vaste inrichting bezitten, in
deze laatste Staat onderworpen zijn aan een belastiag die niet
drukkender is dan die welke van toepassing is op het geheel of
enig deel van de winst van vennootsehappen die verblijfhouder
van België zijn en zolang die winst in België niet belastbaar is
uit hoofde van de eraan gegeven bestemming, ziet Italië ervan
af van vennootschappen of verenigingen van personen, verblijf-
houders van België, die in Italië een vaste inrichting bezitten,
de aanvullende progressieve belasting te heffen over het deel
van de winsten van die vaste inriehting, dat toe te schrijven Is
aan de vennoten die verblijfhouders van België zijn, voor zover
dit winstdeel aan de Italiaanse vennootschapsbelasting werd
onderworpen.

6. In Italië worden met betrekking tot bezwaren tot het beko-
men van teruggave of ontheffing van belastingen die met ingang
van 1 januari 1967 onder de regeling van de Overeenkomst van
11 juli 1931 zijn betaald of gevestigd, de bezwaartermijnen
bepaald in de Geünificeerde Tekst van de wetten betreffende
de directe belastingen van 29 [anuari 1958, nr, 645, verlengd
gedurende een tijdvak dat één [aar na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst zal eindigen.
'..

Gedaan te Brussel op 19 oktober 1970, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Franse en de Italiaanse taal, zijnde de drie
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk België :
P.Rarme!.

Voor de Italiaanse Republiek;
A. M. Mazio.



9t:6 (1970 ~ 1971) - N" 1 (Erraca)

Chambre
des Représentants

SESSION 1970-1971.

24 MARS 1971

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre la
Belqique et l'Italie en vue d'éviter les doubles
impositions et de régler certaines autres questions
en matière d'impôts sur le revenu, et du Protocole

final, s:gnés à Bruxelles le 19 octobre 1970.

ERRATA.

Art. 2.

A la huitième ligne, entre les mots « par écrit» et les
mots «pour la remise s, il y a lieu d'insérer les mots
« event l'expiration du délai fixé ».

Art. 5.

Au 10r alinéa, antépénultième et pénultième ligne, il y
a lieu de remplacer les mots «et en cassation» par les
mots « et le recours en cassation est ouvert contre les arrêts
de la Cour d'appel. »,

;\ 948 (1970 ~ 1971) _ N' 1 (Errata)

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1970·1971.

24 MAART 1971

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus-
sen België en Italié tot het vermijden van dubbele
belastinq en tot regeling van sommiqe andere aan-
gelegenheden inzake belastingen naar het inko-
men, en van het Slotprotocol, ondertekend te

Brussel op 19 oktober 1970.

ERRATA.

Art. 2.

Op de tiende regel de woorden « uiterlijk binnen » ver-
vangen door de woorden « vóór het oerstriiken van ».

Art. 5.

In het eerste Iid, op de 13"reqel, de woorden « en voor-
ziening in cassatie » vervangen door de woorden «en de
erresten van het Hof van beroep zijn voor voorzieninq in
cassatie vatbaar ».

G.


